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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and Türkçe İncil (1878) and Biblia Jakuba Wujka (1599) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Turkish - Polish (kjb-tur-bjw) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and Türkçe İncil 1878 and Biblia Jakuba Wujka 1599 and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.


Kutsal Kitap

kitabimukaddes.com adresinden:


Kutsal Kitap'ın ilk Türkçe çevirisi, Padişah 4. Mehmet'in baş çevirmeni Ali Bey'in de katkısıyla 1666'larda sonuçlandı. Çeviri basılmak üzere Hollanda'daki Leyden Üniversitesi'ne götürüldü; çeşitli nedenlerle üniversitenin kütüphanesinde 160 yıl bekledikten sonra 19. yüzyıl başlarında bir ekip tarafından gözden geçirildi ve nihayet 1827'de o günün Osmanlı yönetiminin onayıyla Paris'te ilk basımı Arapça harflerle yapıldı.


Çevirisi 17. yüzyılda yapılan, 19. yüzyılın ilk yarısında basılan bir metnin gerek üslup, gerekse dil açısından Osmanlıca'nın etkisinde olması kaçınılmazdı. Bu nedenle 1928'lerde başlayan Harf Devrimi, ardından gelen dildeki özleştirme çalışmaları, Kutsal Kitap çevirisinin gözden geçirilmesini zorunlu kılmıştır. Bu amaçla metin üzerinde yapılan Türkçeleştirme çalışmaları 1941'de sonuçlanmış ve yeni metin aynı yıl ilk kez Latin harfleriyle basılmıştır.


Gerek Türk yazınındaki gelişmeler, gerekse hız kazanan dildeki özleştirme çalışmaları 1970'lerin sonlarında hem Kitabı Mukaddes Şirketin'i hem de diğer Hıristiyan topluluklarını daha çağdaş bir çeviri yapmaya zorladı. Kutsal Kitap çevirisinde birçok ülkede karşılaşılan durum Türkiye'de de tekrarlandı ve çeviri çabaları önce İncil üzerinde yoğunlaştı. Çeviri Vakfı'nın 1979 yılında başlatıp 1986'da sonuçlandırdığı yeni çeviriyle Kitabı Mukaddes Şirketi'nin 1980'de başlatıp 1988'de sonuçlandırdığı yeni İncil çevirisinin yanı sıra yarım kalan başka çeviri girişimleri de oldu. Bugün elimizde 1941'de gözden geçirilen İncil çevirisinin dışında 1986 ve 1988'de sonuçlanan iki çağdaş Türkçe İncil çevirisi bulunmaktadır.


Biblia Jakuba Wujka 1599

Jest to cytat z wikipedii:


Biblia Jakuba Wujka – przekład Biblii na język polski wykonany przez jezuitę, ks. Jakuba Wujka, wydany w całości po raz pierwszy w roku 1599. Wujek pracował nad nią w latach 1584-1595.


Przekład był kolejną próbą przetłumaczenia Biblii z łaciny na narodowy język polski. Dokonano go na zlecenie władz zakonnych, po uzyskaniu odpowiedniej zgody papieża Grzegorza XIII. W odróżnieniu od wcześniejszych niezbyt udanych tłumaczeń zadaniem Jakuba Wujka miało być dokonanie przekładu:


 "któryby y własnością y gładkoscią Polskiej mowy z każdym przyszłym zrównał, y prawdą a szczyrością wykładu wszystkie inne celował."

Podstawą przekładu Wujka był łaciński przekład przypisywany św. Hieronimowi – tzw. Wulgata, usankcjonowana dekretem Soboru Trydenckiego jako oficjalny tekst Kościoła rzymskokatolickiego w 1546 roku.


Tłumaczenie Wujka opierało się na Wulgacie lowańskiej, ale Wujek wykorzystał też hebrajski Stary i grecki Nowy Testament korzystając z tekstu Poligloty antwerpskiej[1][2]. W 1593 roku Wujek dokładnie skonfrontował tekst swego przekładu z tekstem „Wulgaty klementyńskiej”.


W roku 1593 ukazał się przekład Nowego Testamentu, przedrukowany z poprawkami i psalmami w 1594 roku, oraz czterokrotnie w wieku XVII. Pełny przekład został ukończony w roku 1595, ponieważ jednak oparty był na Wulgacie lowańskiej, jezuici zobowiązani byli dokonać rewizji przekładu celem dostosowania go do brzmienia Wulgaty klementyńskiej. Praca komisji rewizyjnej zajęła kilka lat i cały oficjalny przekład całej Biblii ukazał się dopiero dwa lata po śmierci Jakuba Wujka – w roku 1599. Wprowadzone przez komisję rewizyjną przekładu Wujka zmiany i poprawki były liczne i poważne, i w różnej skali dotknęły tekst autorski, jednak mimo to przekład ten przeszedł do historii jako przekład Wujka.


Przekład ten zastąpił nieudaną Biblię Leopolity i pełnił rolę podstawowego polskiego przekładu katolickiego przez 367 lat, aż do opracowania Biblii Tysiąclecia jako pierwszego katolickiego tłumaczenia na język polski z języków oryginalnych (1965).


Niniejsza publikacja zawiera wersję 1599.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 İbrahim oğlu, Davut oğlu İsa Mesih'in soy kaydı şöyledir: İbrahim İshak'ın babasıydı, İshak Yakup'un babasıydı, Yakup Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı,


 Księgi rodzaju JEZUSA CHRYSTUSA, syna Dawidowego, syna Abrahamowego;




 


 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


 (Görmek 1:1)


 Abraham zrodził Izaaka. A Izaak zrodził Jakoba. A Jakob zrodził Judę i bracią jego.




 


 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


 Yahuda, Tamar'dan doğan Peres'le Zerah'ın babasıydı, Peres Hesron'un babasıydı, Hesron Ram'ın babasıydı,


 A Juda zrodził Faresa i Zarę z Tamar. A Fares zrodził Esrona. A Esron zrodził Aram.




 


 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


 Ram Amminadav'ın babasıydı, Amminadav Nahşon'un babasıydı, Nahşon Salmon'un babasıydı,


 A Aram zrodził Aminadaba. Aminadab zrodził Naasson. A Naasson zrodził Salmona.




 


 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


 Salmon, Rahav'dan doğan Boaz'ın babasıydı, Boaz, Rut'tan doğan Ovet'in babasıydı, Ovet İşay'ın babasıydı,


 A Salmon zrodził Booza z Rahab. A Booz zrodził Obeda z Rut. A Obed zrodził Jesse. A Jesse zrodził Dawida króla.




 


 And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


 İşay Kral Davut'un babasıydı, Davut, Uriya'nın karısından doğan Süleyman'ın babasıydı,


 A Dawid król zrodził Salomona z tej, która była Uriaszowa.




 


 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


 Süleyman Rehavam'ın babasıydı, Rehavam Aviya'nın babasıydı, Aviya Asa'nın babasıydı,


 A Salomon zrodził Roboama. A Roboam zrodził Abia. A Abia zrodził Asę.




 


 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


 Asa Yehoşafat'ın babasıydı, Yehoşafat Yoram'ın babasıydı, Yoram Uzziya'nın babasıydı,


 A Asa zrodził Jozafata. A Jozafat zrodził Jorama. A Joram zrodził Ozjasza.




 


 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


 Uzziya Yotam'ın babasıydı, Yotam Ahaz'ın babasıydı, Ahaz Hizkiya'nın babasıydı,


 A Ozjasz zrodził Joatama. A Joatam zrodził Achaza. A Achaz zrodził Ezechiasza.




 


 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


 Hizkiya Manaşşe'nin babasıydı, Manaşşe Amon'un babasıydı, Amon Yoşiya'nın babasıydı,


 A Ezechiasz zrodził Manassesa. A Manasses zrodził Amona. A Amon zrodził Jozjasza.




 


 And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


 Yoşiya, Babil sürgünü* sırasında doğan Yehoyakin'le kardeşlerinin babasıydı,


 A Jozjasz zrodził Jechoniasza i bracią jego w przeprowadzeniu Babilońskim




 


 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


 Yehoyakin, Babil sürgününden sonra doğan Şealtiel'in babasıydı, Şealtiel Zerubbabil'in babasıydı,


 A po przeprowadzeniu Babilońskim Jechoniasz zrodził Salatiela. A Salatiel zrodził Zorobabela.




 


 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


 Zerubbabil Avihut'un babasıydı, Avihut Elyakim'in babasıydı, Elyakim Azor'un babasıydı,


 A Zorobabel zrodził Abiuda. A Abiud zrodził Eliacyma. A Eliacym zrodził Azora.




 


 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


 Azor Sadok'un babasıydı, Sadok Ahim'in babasıydı, Ahim Elihut'un babasıydı,


 A Azor zrodził Sadoka. A Sadok zrodził Achima. A Achim zrodził Eliuda.




 


 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


 Elihut Elazar'ın babasıydı, Elazar Mattan'ın babasıydı, Mattan Yakup'un babasıydı,


 A Eliud zrodził Eleazara. A Eleazar zrodził Mattana. A Mattan zrodził Jakoba.




 


 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


 Yakup Meryem'in kocası Yusuf'un babasıydı. Meryem'den Mesih* diye tanınan İsa doğdu.


 A Jakob zrodził Jozefa, męża Maryjej, z której się narodził JEZUS, którego zowią Chrystusem.




 


 So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


 Buna göre, İbrahim'den Davut'a kadar toplam on dört kuşak, Davut'tan Babil sürgününe kadar on dört kuşak, Babil sürgününden Mesih'e kadar on dört kuşak vardır.


 A tak wszytkiego pokolenia, od Abrahama aż do Dawida, pokolenia czternaście, a od Dawida aż do przeprowadzenia Babilońskiego pokolenia czternaście, a od przeprowadzenia Babilońskiego aż do Chrystusa pokolenia czternaście.




 


 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


 İsa Mesih'in doğumu şöyle oldu: Annesi Meryem, Yusuf'la nişanlıydı. Ama birlikte olmalarından önce Meryem'in Kutsal Ruh'tan gebe olduğu anlaşıldı.


 A narodzenie Chrystusowe tak było: Gdy była poślubiona matka jego, Maria, Jozefowi, pierwej niżli się zeszli, naleziona jest w żywocie mająca z Ducha świętego.




 


 Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


 Nişanlısı Yusuf, doğru bir adam olduğu ve onu herkesin önünde utandırmak istemediği için ondan sessizce ayrılmak niyetindeydi.


 A Jozef, mąż jej, będąc sprawiedliwym i nie chcąc jej osławiać, chciał ją potajemnie opuścić.




 


 But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


 Ama böyle düşünmesi üzerine Rab'bin bir meleği rüyada ona görünerek şöyle dedi: "Davut oğlu Yusuf, Meryem'i kendine eş olarak almaktan korkma. Çünkü onun rahminde oluşan, Kutsal Ruh'tandır.


 A gdy to on myślił, oto Anjoł Pański ukazał mu się we śnie, mówiąc: Jozefie, synu Dawidów, nie bój się przyjąć Maryjej, małżonki twej: abowiem co się w niej urodziło, jest z Ducha świętego.




 


 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


 Meryem bir oğul doğuracak. Adını İsa koyacaksın. Çünkü halkını günahlarından O kurtaracak."


 A porodzi syna i nazowiesz imię jego JEZUS, abowiem on zbawi lud swój od grzechów ich.




 


 Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


 Bütün bunlar, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu:


 A to się wszytko zstało, aby się wypełniło, co jest powiedziano od Pana przez proroka mówiącego:




 


 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


 "İşte, kız gebe kalıp bir oğul doğuracak; adını İmmanuel koyacaklar." İmmanuel, Tanrı bizimle demektir.


 Oto Panna w żywocie mieć będzie i porodzi syna, i nazową imię jego Emanuel, co się wykłada, Bóg z nami.




 


 Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


 Yusuf uyanınca Rab'bin meleğinin buyruğuna uydu ve Meryem'i eş olarak yanına aldı.


 A Jozef, wstawszy ze snu, uczynił, jako mu rozkazał Anjoł Pański, i przyjął żonę swoję.




 


 And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


 Ama oğlunu doğuruncaya dek Yusuf ona dokunmadı. Doğan çocuğun adını İsa koydu.


 I nie uznał jej, aż porodziła syna swego pierworodnego. I nazwał imię jego JEZUS.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 İsa'nın Kral Hirodes* devrinde Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde doğmasından sonra bazı yıldızbilimciler doğudan Yeruşalim'e* gelip şöyle dediler: "Yahudiler'in Kralı olarak doğan çocuk nerede? Doğuda O'nun yıldızını gördük ve O'na tapınmaya geldik."


 Gdy się tedy narodził Jezus w Betlejem Juda we dni Heroda króla, oto Mędrcy ze Wschodu słońca przybyli do Jerozolimy,




 


 Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


 (Görmek 2:1)


 mówiąc: Gdzie jest, który się narodził, król Żydowski? Abowiem widzieliśmy gwiazdę jego na Wschód słońca i przyjachaliśmy pokłonić się jemu.




 


 When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kral Hirodes bunu duyunca kendisi de bütün Yeruşalim halkı da tedirgin oldu.


 A usłyszawszy król Herod, zatrwożył się i wszytka Jerozolima z nim.




 


 And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


 Bütün başkâhinleri ve halkın din bilginlerini* toplayarak onlara Mesih'in nerede doğacağını sordu.


 I zebrawszy wszytkie przedniejsze kapłany i Doktory ludu, dowiadował się od nich, gdzie się miał Chrystus narodzić.




 


 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


 "Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde" dediler. "Çünkü peygamber aracılığıyla şöyle yazılmıştır:


 A oni mu rzekli: W Betlejem Judzkim, bo tak jest napisano przez proroka:




 


 And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


 'Ey sen, Yahuda'daki Beytlehem, Yahuda önderleri arasında hiç de en önemsizi değilsin! Çünkü halkım İsrail'i güdecek önder Senden çıkacak.'"


 I ty Betlejem, ziemio Judzka, z żadnej miary nie jesteś napodlejsze między książęty Judzkimi, abowiem z ciebie wynidzie wódz, który by rządził lud mój Izraelski.




 


 Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


 Bunun üzerine Hirodes yıldızbilimcileri gizlice çağırıp onlardan yıldızın göründüğü anı tam olarak öğrendi.


 Tedy Herod wezwawszy potajemnie Mędrców, pilnie się wywiadował od nich czasu gwiazdy, która się im ukazała,




 


 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


 "Gidin, çocuğu dikkatle arayın, bulunca bana haber verin, ben de gelip O'na tapınayım" diyerek onları Beytlehem'e gönderdi.


 i posławszy je do Betlejem, rzekł: Idźcie a wywiadujcie się pilno o dzieciątku, a gdy najdziecie, oznajmicie mi, abym i ja, przyjachawszy, pokłonił się jemu.




 


 When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


 Yıldızbilimciler, kralı dinledikten sonra yola çıktılar. Doğuda görmüş oldukları yıldız onlara yol gösteriyordu, çocuğun bulunduğu yerin üzerine varınca durdu.


 Którzy wysłuchawszy króla, odjachali. A oto gwiazda, którą byli widzieli na Wschód słońca, szła przed nimi, aż przyszedszy, stanęła nad miejscem, gdzie było dziecię.




 


 When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


 Yıldızı gördüklerinde olağanüstü bir sevinç duydular.


 A ujźrzawszy gwiazdę, uradowali się radością barzo wielką.




 


 And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


 Eve girip çocuğu annesi Meryem'le birlikte görünce yere kapanarak O'na tapındılar. Hazinelerini açıp O'na armağan olarak altın, günnük ve mür* sundular.


 I wszedszy w dom, naleźli dziecię z Marią, matką jego, i upadszy, pokłonili się jemu; a otworzywszy skarby swe, ofiarowali mu dary: złoto, kadzidło i mirrę.




 


 And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


 Sonra gördükleri bir düşte Hirodes'in yanına dönmemeleri için uyarılınca ülkelerine başka yoldan döndüler.


 A wziąwszy odpowiedź we śnie, aby się nie wracali do Heroda, inszą drogą wrócili się do krainy swojej.




 


 And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


 Yıldızbilimciler gittikten sonra Rab'bin bir meleği Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, Mısır'a kaç. Ben sana haber verinceye dek orada kal. Çünkü Hirodes öldürmek için çocuğu aratacak."


 Którzy gdy odjachali, oto Anjoł Pański ukazał się we śnie Jozefowi, mówiąc: Wstań a weźmi dziecię i matkę jego, a uciecz do Egiptu i bądź tam, aż ci powiem. Abowiem będzie, że Herod szukać będzie dziecięcia, aby je zatracił.




 


 When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


 Böylece Yusuf kalktı, aynı gece çocukla annesini alıp Mısır'a doğru yola çıktı.


 Który wstawszy, wziął dziecię i matkę jego w nocy i uszedł do Egiptu.




 


 And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


 Hirodes'in ölümüne dek orada kaldı. Bu, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu: "Oğlumu Mısır'dan çağırdım."


 I był tam aż do śmierci Herodowej, aby się spełniło, co powiedziano jest od Pana przez proroka mówiącego: Z Egiptu wezwałem syna mojego.




 


 Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


 Hirodes, yıldızbilimciler tarafından aldatıldığını anlayınca çok öfkelendi. Onlardan öğrendiği vakti göz önüne alarak Beytlehem ve bütün yöresinde bulunan iki ve iki yaşından küçük erkek çocukların hepsini öldürttü.


 Tedy Herod widząc, że był omylonym od Mędrców, rozgniewał się barzo i posławszy pobił wszytkie dzieci, które były w Betlejem i po wszytkich granicach jego, ode dwu lat i niżej według czasu, którego się był wypytał od Mędrców.




 


 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


 Böylelikle Peygamber Yeremya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelmiş oldu:


 Tedy się wypełniło, co jest rzeczono przez Jeremiasza proroka mówiącego:




 


 In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


 "Rama'da bir ses duyuldu, Ağlayış ve acı feryat sesleri! Çocukları için ağlayan Rahel Avutulmak istemiyor. Çünkü onlar yok artık!"


 Głos jest słyszan w Ramie, płacz i krzyk wielki: Rachel płacząca synów swoich, i nie chciała się dać pocieszyć, iż ich nie masz.




 


 But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


 Hirodes öldükten sonra, Rab'bin bir meleği Mısır'da Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, İsrail'e dön. Çünkü çocuğun canına kıymak isteyenler öldü."


 A gdy Herod umarł, oto Anjoł Pański ukazał się we śnie Jozefowi w Egipcie,




 


 Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


 (Görmek 2:19)


 mówiąc: Wstań a weźmi dziecię i matkę jego, a idź do ziemie Izraelskiej. Abowiem pomarli, którzy dusze dziecięcej szukali.




 


 And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Bunun üzerine Yusuf kalktı, çocukla annesini alıp İsrail'e döndü.


 Który wstawszy, wziął dziecię i matkę jego i przyszedł do ziemie Izraelskiej.




 


 But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


 Ama Yahudiye'de Hirodes'in yerine oğlu Arhelas'ın kral olduğunu duyunca oraya gitmekten korktu. Rüyada uyarılınca Celile bölgesine gitti.


 A usłyszawszy, iż Archelaus królował w Żydowskiej ziemi miasto Heroda, ojca swego, bał się tam iść. A napomniony we śnie, ustąpił w strony Galilejskie.




 


 And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


 Oraya varınca Nasıra denen kente yerleşti. Bu, peygamberler aracılığıyla bildirilen, "O'na Nasıralı denecektir" sözü yerine gelsin diye oldu.


 A przyszedszy mieszkał w mieście, które zową Nazaret: aby się wypełniło, co rzeczono jest przez proroki: Iż Nazarejskim będzie nazwany.
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 In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


 O günlerde Vaftizci Yahya Yahudiye Çölü'nde ortaya çıktı. Şu çağrıyı yapıyordu: "Tövbe edin! Göklerin Egemenliği yaklaşmıştır."


 A we dni one przyszedł Jan Chrzciciel, każąc na puszczy Żydowskiej ziemie




 


 And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


 (Görmek 3:1)


 i mówiąc: Czyńcie pokutę, abowiem przybliżyło się królestwo niebieskie.




 


 For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


 Nitekim Peygamber Yeşaya aracılığıyla sözü edilen kişi Yahya'dır. Yeşaya şöyle demişti: "Çölde haykıran, 'Rab'bin yolunu hazırlayın, Geçeceği patikaları düzleyin' diye sesleniyor."


 Bowiem ten jest, który opowiedziany jest przez Izajasza proroka, mówiącego: Głos wołającego na puszczy: Gotujcie drogę Pańską, proste czyńcie szcieżki jego.




 


 And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


 Yahya'nın deve tüyünden giysisi, belinde deri kuşağı vardı. Yediği, çekirge ve yaban balıydı.


 A ten Jan miał odzienie z sierci wielbłądowej i pas skórzany około biódr swoich, a pokarm jego był szarańcze i miód leśny.




 


 Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


 Yeruşalim, bütün Yahudiye ve Şeria yöresinin halkı ona geliyor, günahlarını itiraf ediyor, onun tarafından Şeria Irmağı'nda vaftiz ediliyordu.


 Tedy wychodziło do niego Jeruzalem i wszytka Żydowska ziemia, i wszytek kraj około Jordanu,




 


 And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


 (Görmek 3:5)


 i byli chrzczeni w Jordanie od niego, spowiadając się grzechów swoich.




 


 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


 Ne var ki, birçok Ferisi'yle Saduki'nin* vaftiz olmak için kendisine geldiğini gören Yahya onlara şöyle seslendi: "Ey engerekler soyu! Gelecek gazaptan kaçmak için sizi kim uyardı?


 A gdy widział wielu z Faryzeuszów i Saduceuszów przychodzących do chrztu swego, mówił im: Rodzaju jaszczurcy, któż wam pokazał, abyście uciekali od przyszłego gniewu?




 


 Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


 Bundan böyle tövbeye yaraşır meyveler verin.


 Czyńcież tedy owoc godny pokuty.




 


 And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


 Kendi kendinize, 'Biz İbrahim'in soyundanız' diye düşünmeyin. Ben size şunu söyleyeyim: Tanrı, İbrahim'e şu taşlardan da çocuk yaratabilir.


 A nie chciejcie mówić sami w sobie: Ojca mamy Abrahama. Abowiem wam powiadam, iż mocen jest Bóg z kamienia tego wzbudzić syny Abrahamowi.




 


 And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


 Balta ağaçların köküne dayanmış bile. İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.


 Bo już siekiera do korzenia drzew jest przyłożona. Przeto wszelkie drzewo, które nie daje owocu dobrego, będzie wycięte i w ogień wrzucone.




 


 I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


 Gerçi ben sizi tövbe için suyla vaftiz ediyorum, ama benden sonra gelen benden daha güçlüdür. Ben O'nun çarıklarını çıkarmaya bile layık değilim. O sizi Kutsal Ruh'la ve ateşle vaftiz edecek.


 Jać was chrzczę wodą ku pokucie, ale który przydzie po mnie, mocniejszy jest niż ja, któregom trzewików nie jest godzien nosić, ten ci was ochrzci Duchem Ś. i ogniem.




 


 Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


 Yabası elindedir. Harman yerini temizleyecek, buğdayını toplayıp ambara yığacak, samanı ise sönmeyen ateşte yakacak."


 Którego łopata w ręku jego, a wyczyści bojowisku swoje i zgromadzi pszenicę swą do gumna, a plewy spali ogniem nieugaszonym.




 


 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


 Bu sırada İsa, Yahya tarafından vaftiz edilmek üzere Celile'den Şeria Irmağı'na, Yahya'nın yanına geldi.


 Tedy Jezus przyszedł do Galilejej do Jordanu do Jana, aby był ochrzczon od niego.




 


 But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


 Ne var ki Yahya, "Benim senin tarafından vaftiz edilmem gerekirken sen mi bana geliyorsun?" diyerek O'na engel olmak istedi.


 A Jan mu nie dopuszczał, mówiąc: Ja mam być ochrzczon od ciebie, a ty idziesz do mnie?




 


 And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


 İsa ona şu karşılığı verdi: "Şimdilik buna razı ol! Çünkü doğru olan her şeyi bu şekilde yerine getirmemiz gerekir." O zaman Yahya O'nun dediğine razı oldu.


 A Jezus odpowiadając, rzekł mu: Zaniechaj teraz, abowiem tak się nam godzi wypełnić wszelką sprawiedliwość. I tak go dopuścił.




 


 And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


 İsa vaftiz olur olmaz sudan çıktı. O anda gökler açıldı ve İsa, Tanrı'nın Ruhu'nun güvercin gibi inip üzerine konduğunu gördü.


 A gdy był Jezus ochrzczony, wnet wystąpił z wody. A oto się otworzyły jemu niebiosa i widział Ducha Bożego zstępującego jako gołębicę i przychodzącego nań.




 


 And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


 Göklerden gelen bir ses, "Sevgili Oğlum budur, O'ndan hoşnudum" dedi.


 A oto głos z niebios mówiący: Ten jest Syn mój miły, w którymem upodobał sobie.
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 Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


 Bundan sonra İsa, İblis tarafından denenmek üzere Ruh aracılığıyla çöle götürüldü.


 Tedy Jezus był zawiedzion na puszczą od Ducha, aby był kuszon od diabła.




 


 And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


 İsa kırk gün kırk gece oruç* tuttuktan sonra acıktı.


 A gdy pościł czterdzieści dni i czterdzieści nocy, potym łaknął.




 


 And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


 O zaman Ayartıcı yaklaşıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, söyle şu taşlar ekmek olsun" dedi.


 I przystąpiwszy kusiciel, rzekł mu: Jeśliś jest Syn Boży, rzecz, aby to kamienie zstało się chlebem.




 


 But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


 İsa ona şu karşılığı verdi: "'İnsan yalnız ekmekle yaşamaz, Tanrı'nın ağzından çıkan her sözle yaşar' diye yazılmıştır."


 Który odpowiedając, rzekł: Napisano jest. Nie samym chlebem żywie człowiek, ale wszelkim słowem, które pochodzi z ust Bożych.




 


 Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


 Sonra İblis O'nu kutsal kente* götürdü. Tapınağın tepesine çıkarıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, kendini aşağı at" dedi, "Çünkü şöyle yazılmıştır: 'Tanrı, senin için meleklerine buyruk verecek.' 'Ayağın bir taşa çarpmasın diye Seni elleri üzerinde taşıyacaklar.'"


 Tedy go wziął diabeł do miasta świętego i postawił go na ganku kościelnym,




 


 And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


 (Görmek 4:5)


 i rzekł mu: Jeśliś jest Syn Boży, spuść się na dół. Abowiem napisano jest: Iż Anjołom swoim rozkazał o tobie i będą cię na ręku nosić, abyś snadź nie obraził o kamień nogi swojej.




 


 Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


 İsa İblis'e şu karşılığı verdi: "'Tanrın Rab'bi denemeyeceksin' diye de yazılmıştır."


 Rzekł mu Jezus: Zasię napisano jest: Nie będziesz kusił PAna* BOga twego. [komentarz AS: podobny zapis dość często spotykany u Wujka w hebrajskiej części Biblii]




 


 Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


 İblis bu kez İsa'yı çok yüksek bir dağa çıkardı. O'na bütün görkemiyle dünya ülkelerini göstererek,


 Wziął go zaś diabeł na górę wysoką barzo i ukazał mu wszytkie królestwa świata i chwałę ich,




 


 And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


 "Yere kapanıp bana taparsan, bütün bunları sana vereceğim" dedi.


 i rzekł mu: To wszytko dam tobie, jeśli upadszy uczynisz mi pokłon.




 


 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


 İsa ona şöyle karşılık verdi: "Çekil git, Şeytan! 'Tanrın Rab'be tapacak, yalnız O'na kulluk edeceksin' diye yazılmıştır."


 Tedy mu rzekł Jezus: Pódź precz, szatanie. Abowiem napisano jest: Panu Bogu twemu kłaniać się będziesz a jemu samemu służyć będziesz.




 


 Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


 Bunun üzerine İblis İsa'yı bırakıp gitti. Melekler gelip İsa'ya hizmet ettiler.


 Tedy opuścił go diabeł, a oto Anjołowie przystąpili i służyli jemu.




 


 Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


 İsa, Yahya'nın tutuklandığını duyunca Celile'ye döndü.


 A gdy usłyszał Jezus, iż Jan był wydan, uszedł do Galilejej.




 


 And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


 Nasıra'dan ayrılarak Zevulun ve Naftali yöresinde, Celile Gölü kıyısında bulunan Kefarnahum'a yerleşti.


 I opuściwszy miasto Nazaret, przyszedł i mieszkał w Kafarnaum nad morzem, na granicach Zabulon i Neftalim,




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zevulun ve Naftali bölgeleri, Şeria Irmağı'nın ötesinde, Deniz Yolu'nda, Ulusların yaşadığı Celile!


 aby się wypełniło, co jest rzeczono przez Izajasza proroka:




 


 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


 (Görmek 4:14)


 Ziemia Zabulon i ziemia Neftalim, droga morska za Jordanem, Galilea poganów,




 


 The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


 Karanlıkta yaşayan halk, Büyük bir ışık gördü. Ölümün gölgelediği diyarda Yaşayanlara ışık doğdu."


 lud, który siedział w ciemności, ujźrzał światłość wielką i siedzącym w krainie cienia śmierci weszła im światłość.




 


 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


 O günden sonra İsa şu çağrıda bulunmaya başladı: "Tövbe edin! Çünkü Göklerin Egemenliği yaklaştı."


 Odtąd począł Jezus kazać i mówić: Pokutę czyńcie, abowiem przybliżyło się królestwo niebieskie.




 


 And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


 İsa, Celile Gölü'nün kıyısında yürürken Petrus diye de anılan Simun'la kardeşi Andreas'ı gördü. Balıkçı olan bu iki kardeş göle ağ atıyorlardı.


 A gdy Jezus chodził nad morzem Galilejskim, ujźrzał dwu braciej, Szymona, którego zowią Piotrem, i Andrzeja, brata jego, zapuszczające sieci w morze (abowiem byli rybitwi).




 


 And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


 Onlara, "Ardımdan gelin" dedi, "Sizleri insan tutan balıkçılar yapacağım."


 I rzekł im: Pódźcie za mną, a uczynię was, że się zstaniecie rybitwami ludzi.




 


 And they straightway left [their] nets, and followed him. 


 Onlar da hemen ağlarını bırakıp O'nun ardından gittiler.


 A oni natychmiast opuściwszy sieci, szli za nim.




 


 And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


 İsa daha ileri gidince başka iki kardeşi, Zebedi'nin oğulları Yakup'la Yuhanna'yı gördü. Babaları Zebedi'yle birlikte teknede ağlarını onarıyorlardı. Onları da çağırdı.


 A postąpiwszy stamtąd ujźrzał drugich dwu braciej, Jakuba Zebedeuszowego i Jana, brata jego, w łodzi z Zebedeuszem, ojcem ich, oprawując sieci swoje, i wezwał ich.




 


 And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


 Hemen tekneyi ve babalarını bırakıp İsa'nın ardından gittiler.


 A oni natychmiast opuściwszy sieci i ojca, szli za nim.




 


 And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


 İsa, Celile bölgesinin her tarafını dolaştı. Buralardaki havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, halk arasında rastlanan her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.


 I obchodził Jezus wszytkę Galileą, nauczając w bóżnicach ich i przepowiadając Ewanielią królestwa a uzdrawiając wszelaką chorobę i wszelaką niemoc między ludem.




 


 And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


 Ünü bütün Suriye'ye yayılmıştı. Türlü hastalıklara yakalanmış bütün hastaları, acı çekenleri, cinlileri, saralıları, felçlileri O'na getirdiler; hepsini iyileştirdi.


 I rozeszła się sława jego po wszytkiej Syryjej. I przynosili mu wszytkie źle się mające, rozmaitymi chorobami i dręczeniem zjęte, i którzy diabelstwa mieli, i lunatyki, i powietrzem ruszone: i uzdrowił je.




 


 And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


 Celile, Dekapolis, Yeruşalim, Yahudiye ve Şeria Irmağı'nın karşı yakasından gelen büyük kalabalıklar O'nun ardından gidiyordu.


 I szły za nim wielkie rzesze od Galilejej i Dekapolu, i z Jeruzalem, i z Żydowskiej ziemie, i z Zajordania.
Matthew 5
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 And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


 İsa kalabalıkları görünce dağa çıktı. Oturunca öğrencileri yanına geldi.


 A widząc Jezus rzesze, wstąpił na górę, a gdy usiadł, przystąpili kniemu uczniowie jego,




 


 And he opened his mouth, and taught them, saying, 


 İsa konuşmaya başlayıp onlara şunları öğretti:


 a otworzywszy usta swe, nauczał ich, mówiąc:




 


 Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


 "Ne mutlu ruhta yoksul olanlara! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.


 Błogosławieni ubodzy duchem, abowiem ich jest królestwo niebieskie.




 


 Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


 Ne mutlu yaslı olanlara! Çünkü onlar teselli edilecekler.


 Błogosławieni ciszy, abowiem oni posiędą ziemię.




 


 Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


 Ne mutlu yumuşak huylu olanlara! Çünkü onlar yeryüzünü miras alacaklar.


 Błogosławieni, którzy płaczą, abowiem oni będą pocieszeni.




 


 Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


 Ne mutlu doğruluğa acıkıp susayanlara! Çünkü onlar doyurulacaklar.


 Błogosławieni, którzy łakną i pragną sprawiedliwości, abowiem oni będą nasyceni.




 


 Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


 Ne mutlu merhametli olanlara! Çünkü onlar merhamet bulacaklar.


 Błogosławieni miłosierni, abowiem oni miłosierdzia dostąpią.




 


 Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


 Ne mutlu yüreği temiz olanlara! Çünkü onlar Tanrı'yı görecekler.


 Błogosławieni czystego serca, abowiem oni Boga oglądają.




 


 Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


 Ne mutlu barışı sağlayanlara! Çünkü onlara Tanrı oğulları denecek.


 Błogosławieni pokój czyniący, abowiem nazwani będą synami Bożymi.




 


 Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


 Ne mutlu doğruluk uğruna zulüm görenlere! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.


 Błogosławieni, którzy cierpią prześladowanie dla sprawiedliwości, abowiem ich jest królestwo niebieskie.




 


 Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


 "Benim yüzümden insanlar size sövüp zulmettikleri, yalan yere size karşı her türlü kötü sözü söyledikleri zaman ne mutlu size!


 Błogosławieni jesteście, gdy wam złorzeczyć będą i przeszladować was będą, i mówić wszytko złe przeciwko wam, kłamając dla mnie.




 


 Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


 Sevinin, sevinçle coşun! Çünkü göklerdeki ödülünüz büyüktür. Sizden önce yaşayan peygamberlere de böyle zulmettiler."


 Radujcie się i weselcie się, abowiem zapłata wasza obfita jest w niebiesiech. Boć tak prześladowali proroki, którzy przed wami byli.




 


 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


 "Yeryüzünün tuzu sizsiniz. Ama tuz tadını yitirirse, bir daha ona nasıl tuz tadı verilebilir? Artık dışarı atılıp ayak altında çiğnenmekten başka işe yaramaz.


 Wy jesteście sól ziemie. A jeśli sól zwietrzeje, czym solona będzie? Ninacz się więcej nie zgodzi, jedno aby była precz wyrzucona i podeptana od ludzi.




 


 Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


 "Dünyanın ışığı sizsiniz. Tepeye kurulan kent gizlenemez.


 Wy jesteście światłość świata. Nie może się miasto zakryć na górze osadzone




 


 Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


 Kimse kandil yakıp tahıl ölçeğinin altına koymaz. Tersine, kandilliğe koyar; evdekilerin hepsine ışık sağlar.


 ani zapalają świece i kładą jej pod korzec, ale na świeczniku, aby świeciła wszytkim, którzy są w domu.




 


 Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


 Sizin ışığınız insanların önünde öyle parlasın ki, iyi işlerinizi görerek göklerdeki Babanız'ı yüceltsinler!"


 Tak niechaj świeci światłość wasza przed ludźmi, aby widzieli uczynki wasze dobre i chwalili Ojca waszego, który jest w niebiesiech.




 


 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


 "Kutsal Yasa'yı* ya da peygamberlerin sözlerini geçersiz kılmak için geldiğimi sanmayın. Ben geçersiz kılmaya değil, tamamlamaya geldim.


 Nie mniemajcie, abym przyszedł rozwięzować zakon abo proroki: nie przyszedłem rozwięzować, ale wypełnić.




 


 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, yer ve gök ortadan kalkmadan, her şey gerçekleşmeden, Kutsal Yasa'dan ufacık bir harf ya da bir nokta bile yok olmayacak.


 Zaprawdę, bowiem powiadam wam: aż przeminie niebo i ziemia, jedno jota abo jedna kryska nie odmieni się w zakonie, aż się wszytko zstanie.




 


 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


 Bu nedenle, bu buyrukların en küçüğünden birini kim çiğner ve başkalarına öyle öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde en küçük sayılacak. Ama bu buyrukları kim yerine getirir ve başkalarına öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde büyük sayılacak.


 Kto by tedy rozwiązał jedno z tych przykazań namniejszych i tak by ludzi nauczał, będzie zwan namniejszym w królestwie niebieskim. A kto by czynił i nauczał, ten będzie zwan wielkim w królestwie niebieskim.




 


 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


 Size şunu söyleyeyim: Doğruluğunuz din bilginleriyle* Ferisiler'inkini* aşmadıkça, Göklerin Egemenliği'ne asla giremezsiniz!"


 Abowiem powiadam wam, iż jeśli nie będzie obfitowała sprawiedliwość wasza więcej niż Doktorów zakonnych i Faryzeuszów, nie wnidziecie do królestwa niebieskiego.




 


 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


 "Atalarımıza, 'Adam öldürmeyeceksin. Öldüren yargılanacak' dendiğini duydunuz.


 Słyszeliście, iż rzeczono jest starym: Nie będziesz zabijał, a kto by zabił, będzie winien sądu.




 


 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


 Ama ben size diyorum ki, kardeşine öfkelenen herkes yargılanacaktır. Kim kardeşine aşağılayıcı bir söz söylerse, Yüksek Kurul'da* yargılanacaktır. Kim kardeşine ahmak derse, cehennem ateşini hak edecektir.


 A ja wam powiadam, iż każdy, który się gniewa na brata swego, będzie winien sądu. A kto by rzekł bratu swojemu: raka, będzie winien rady. A kto by rzekł: głupcze, będzie winien ognia piekielnego.




 


 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


 Bu yüzden, sunakta adak sunarken kardeşinin sana karşı bir şikâyeti olduğunu anımsarsan, adağını orada, sunağın önünde bırak, git önce kardeşinle barış; sonra gelip adağını sun.


 Jeśli tedy ofiarujesz dar twój do ołtarza, a tam wspomnisz, iż brat twój ma nieco przeciw tobie,




 


 Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


 (Görmek 5:23)


 zostaw tam dar twój przed ołtarzem a idź pierwej zjednać się z bratem twoim, a tedy przyszedszy, ofiarujesz dar twój.




 


 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


 Senden davacı olanla daha yoldayken çabucak anlaş. Yoksa o seni yargıca, yargıç da gardiyana teslim edebilir; sonunda da hapse atılabilirsin.


 Zgódź się z przeciwnikiem twoim rychło, pókiś jest z nim w drodze, by cię snadź przeciwnik nie podał sędziemu, a sędzia by cię podał słudze, a byłbyś wrzucon w ciemnice.




 


 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


 Sana doğrusunu söyleyeyim, borcunun son kuruşunu ödemeden oradan asla çıkamazsın."


 Zaprawdę powiadam ci, nie wynidziesz stamtąd, aż oddasz ostatni pieniążek.




 


 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


 "'Zina etmeyeceksin' dendiğini duydunuz.


 Słyszeliście, iż powiedziano starym: Nie będziesz cudzołożył.




 


 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


 Ama ben size diyorum ki, bir kadına şehvetle bakan her adam, yüreğinde o kadınla zina etmiş olur.


 A ja powiadani wam, iż wszelki, który patrzy na niewiastę, aby jej pożądał, już ją scudzołożył w sercu swoim.




 


 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


 Eğer sağ gözün günah işlemene neden olursa, onu çıkar at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme atılmasından iyidir.


 Jeśli tedy prawe oko twoje gorszy cię, wyrwij je a zarzuć od siebie. Abowiem pożyteczniej jest tobie, aby zginął jeden z członków twoich, niżliby miało być wrzucone wszytko ciało twoje do piekła.




 


 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


 Eğer sağ elin günah işlemene neden olursa, onu kes at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme gitmesinden iyidir.


 A jeśli cię prawa ręka twoja gorszy, odetnij ją i zarzuć od siebie. Abowiem pożyteczniej jest tobie, aby zginął jeden z członków twoich, niżliby miało iść wszytko ciało twe do piekła.




 


 It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


 "'Kim karısını boşarsa ona boşanma belgesi versin' denmiştir.


 A powiedziano: Ktokolwiek opuści żonę swoję, niech jej da list rozwodny.




 


 But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


 Ama ben size diyorum ki, karısını fuhuş dışında bir nedenle boşayan onu zinaya itmiş olur. Boşanmış bir kadınla evlenen de zina etmiş olur."


 A ja wam powiadam, iż wszelki, który opuści żonę swoję, wyjąwszy przyczynę porubstwa, czyni, że cudzołoży, i kto by opuszczoną pojął, cudzołoży.




 


 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


 "Yine atalarımıza, 'Yalan yere ant içmeyeceksin, ama Rab'bin önünde içtiğin antları yerine getireceksin' dendiğini duydunuz.


 Słyszeliście zasię, iż powiedziano starym: Nie będziesz krzywoprzysięgał, ale oddasz Panu przysięgi twoje.




 


 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


 Oysa ben size diyorum ki, hiç ant içmeyin: Ne gök üzerine, çünkü orası Tanrı'nın tahtıdır; ne yer üzerine, çünkü orası O'nun ayak taburesidir; ne de Yeruşalim üzerine, çünkü orası Büyük Kral'ın kentidir.


 A ja wam powiadam, abyście zgoła nie przysięgali: ani na niebo, bo jest stolica Boża,




 


 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


 (Görmek 5:34)


 ani na ziemię, abowiem jest podróżnikiem nóg jego, ani na Jeruzalem, abowiem jest miasto wielkiego króla,




 


 Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


 Başınızın üzerine de ant içmeyin. Çünkü saçınızın tek telini ak ya da kara edemezsiniz.


 ani na głowę twoję będziesz przysięgał, abowiem nie możesz uczynić jednego włosa białym abo czarnym.




 


 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


 'Evet'iniz evet, 'hayır'ınız hayır olsun. Bundan fazlası Şeytan'dandır."


 A niechaj mowa wasza będzie: Jest, jest. Nie, nie. A co nadto więcej jest, od złego jest.




 


 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 "'Göze göz, dişe diş' dendiğini duydunuz.


 Słyszeliście, iż powiedziano: Oko za oko, a ząb za ząb.




 


 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


 Ama ben size diyorum ki, kötüye karşı direnmeyin. Sağ yanağınıza bir tokat atana öbür yanağınızı da çevirin.


 A ja wam powiadam, żebyście się nie sprzeciwiali złemu. Ale jeśli cię kto uderzy w prawy policzek twój, nastaw mu i drugiego,




 


 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


 Size karşı davacı olup mintanınızı almak isteyene abanızı da verin.


 a temu, który się chce z tobą prawem rozpierać a suknią twoję wziąć, puść mu i płaszcz;




 


 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


 Sizi bin adım yol yürümeye zorlayanla iki bin adım yürüyün.


 a kto by cię kolwiek przymuszał na tysiąc kroków, idź z nim drugie dwa.




 


 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


 Sizden bir şey dileyene verin, sizden ödünç isteyeni geri çevirmeyin."


 A który cię prosi, daj mu, a od tego, który chce u ciebie pożyczyć, nie odwracaj się.




 


 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


 "'Komşunu seveceksin, düşmanından nefret edeceksin' dendiğini duydunuz.


 Słyszeliście, iż powiedziano: Będziesz miłował bliźniego twego, a będziesz miał w nienawiści nieprzyjaciela twego.




 


 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


 Ama ben size diyorum ki, düşmanlarınızı sevin, size zulmedenler için dua edin.


 A ja wam powiadam: Miłujcie nieprzyjacioły wasze, dobrze czyńcie tym, którzy was mają w nienawiści, a módlcie się za przeszladujące i potwarzające was,




 


 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


 Öyle ki, göklerdeki Babanız'ın oğulları olasınız. Çünkü O, güneşini hem kötülerin hem iyilerin üzerine doğdurur; yağmurunu hem doğruların hem eğrilerin üzerine yağdırır.


 abyście byli synami Ojca waszego, który jest w niebiesiech; który czyni, że słońce jego wschodzi na dobre i złe i spuszcza deszcz na sprawiedliwe i niesprawiedliwe.




 


 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


 Eğer yalnız sizi sevenleri severseniz, ne ödülünüz olur? Vergi görevlileri* de öyle yapmıyor mu?


 Abowiem jeśli miłujecie te, co was miłują, cóż za zapłatę mieć będziecie? Azaż i Celnicy tego nie czynią?




 


 And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


 Yalnız kardeşlerinize selam verirseniz, fazladan ne yapmış olursunuz? Putperestler de öyle yapmıyor mu?


 A jeślibyście pozdrawiali tylko bracią waszę, cóż więcej czynicie? Azaż i pogani tego nie czynią?




 


 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


 Bu nedenle, göksel Babanız yetkin olduğu gibi, siz de yetkin olun."


 Bądźcież wy tedy doskonali, jako i Ociec wasz niebieski doskonałym jest.
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 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


 "Doğruluğunuzu insanların gözü önünde gösteriş amacıyla sergilemekten kaçının. Yoksa göklerdeki Babanız'dan ödül alamazsınız.


 Strzeżcie, abyście sprawiedliwości waszej nie czynili przed ludźmi, abyście byli widziani od nich, bo inaczej zapłaty mieć nie będziecie u Ojca waszego, który jest w niebiesiech.




 


 Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


 "Bu nedenle, birisine sadaka verirken bunu borazan çaldırarak ilan etmeyin. İkiyüzlüler, insanların övgüsünü kazanmak için havralarda ve sokaklarda böyle yaparlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 Gdy tedy czynisz jałmużnę, nie trąb przed sobą, jako obłudnicy czynią, w bóżnicach i po ulicach, aby byli czczeni od ludzi: zaprawdę, powiadam wam, wzięli zapłatę swoję.




 


 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


 Siz sadaka verirken, sol eliniz sağ elinizin ne yaptığını bilmesin.


 Ale gdy ty czynisz jałmużnę, niechaj nie wie lewica twoja, co prawica twoja czyni,




 


 That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


 Öyle ki, verdiğiniz sadaka gizli kalsın. Gizlice yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."


 aby jałmużna twoja była w skrytości, a Ociec twój, który widzi w skrytości, odda tobie.




 


 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


 "Dua ettiğiniz zaman ikiyüzlüler gibi olmayın. Onlar, herkes kendilerini görsün diye havralarda ve caddelerin köşe başlarında dikilip dua etmekten zevk alırlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 A gdy się modlicie, nie będziecie jako obłudnicy, którzy się radzi w bóżnicach i na rogach ulic stojąc modlą, aby byli widziani od ludzi: zaprawdę powiadam wam, wzięli zapłatę swoję.




 


 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


 Ama siz dua edeceğiniz zaman iç odanıza çekilip kapıyı örtün ve gizlide olan Babanız'a dua edin. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir.


 Ale ty, gdy się modlić będziesz, wnidź do komory swojej, a zawarszy drzwi, módl się Ojcu twemu w skrytości, a Ociec twój, który widzi w skrytości, odda tobie.




 


 But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


 Dua ettiğinizde, putperestler gibi boş sözler tekrarlayıp durmayın. Onlar söz kalabalığıyla seslerini duyurabileceklerini sanırlar.


 A modląc się, nie mówcie wiele jako pogani: abowiem mniemają, iż w wielomowności swojej będą wysłuchani.




 


 Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


 Siz onlara benzemeyin! Çünkü Babanız nelere gereksinmeniz olduğunu siz daha O'ndan dilemeden önce bilir.


 Nie bądźcież tedy im podobni: abowiem ci wie Ociec wasz, czego potrzebujecie, pierwej niżbyście go prosili.




 


 After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


 "Bunun için siz şöyle dua edin: 'Göklerdeki Babamız, Adın kutsal kılınsın.


 Wy tedy tak się modlić będziecie: Ojcze nasz, któryś jest w niebiesiech: Święć się imię twoje.




 


 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


 Egemenliğin gelsin. Gökte olduğu gibi, yeryüzünde de Senin istediğin olsun.


 Przydź Królestwo twoje. Bądź twa wola jako w niebie, tak i na ziemi.




 


 Give us this day our daily bread. 


 Bugün bize gündelik ekmeğimizi ver.


 Chleba naszego powszedniego daj nam dzisia.




 


 And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


 Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, Sen de bizim suçlarımızı bağışla.


 I odpuść nam nasze winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom.




 


 And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


 Ayartılmamıza izin verme. Bizi kötü olandan kurtar. Çünkü egemenlik, güç ve yücelik Sonsuzlara dek senindir! Amin'.


 I nie wwódź nas w pokuszenie, ale nas zbaw ode złego. Amen.




 


 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


 "Başkalarının suçlarını bağışlarsanız, göksel Babanız da sizin suçlarınızı bağışlar.


 Bo jeśli odpuścicie ludziom grzechy ich, odpuści też wam Ociec wasz niebieski grzechy wasze.




 


 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


 Ama siz başkalarının suçlarını bağışlamazsanız, Babanız da sizin suçlarınızı bağışlamaz."


 Lecz jeśli nie odpuścicie ludziom, ani Ociec wasz nie odpuści wam grzechów waszych.




 


 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


 "Oruç* tuttuğunuz zaman, ikiyüzlüler gibi surat asmayın. Onlar oruç tuttuklarını insanlara belli etmek için kendilerine perişan bir görünüm verirler. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.


 A gdy pościcie, nie bądźcie jako obłudnicy smętnymi, abowiem twarzy swoje niszczą, aby się ludziom zdali poszczącymi. Zaprawdę powiadam wam, iż wzięli zapłatę swoję.




 


 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


 Siz oruç tuttuğunuz zaman, başınıza yağ sürüp yüzünüzü yıkayın.


 Ale ty, kiedy pościsz, namaż głowę twoję i umyj oblicze swoje,




 


 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


 Öyle ki, insanlara değil, gizlide olan Babanız'a oruçlu görünesiniz. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."


 abyś się nie okazał ludziom, iż pościsz, ale Ojcu twemu, który jest w skrytości, a Ociec twój, który widzi w skrytości, odda tobie.




 


 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


 "Yeryüzünde kendinize hazineler biriktirmeyin. Burada güve ve pas onları yiyip bitirir, hırsızlar da girip çalarlar.


 Nie skarbcie sobie skarbów na ziemi, gdzie rdza i mól psuje i gdzie złodzieje wykopywają i kradną.




 


 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


 Bunun yerine kendinize gökte hazineler biriktirin. Orada ne güve ne pas onları yiyip bitirir, ne de hırsızlar girip çalar.


 Ale skarbcie sobie skarby w niebie, gdzie ani rdza, ani mól nie psuje i gdzie złodzieje nie wykopują ani kradną.




 


 For where your treasure is, there will your heart be also. 


 Hazineniz neredeyse, yüreğiniz de orada olacaktır.


 Abowiem gdzie jest skarb twój, tam jest i serce twoje.




 


 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


 "Bedenin ışığı gözdür. Gözünüz sağlamsa, bütün bedeniniz aydınlık olur.


 Świecą ciała twego jest oko twoje. Jeśliby oko twoje było szczere, wszytko ciało twoje światłe będzie.




 


 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


 Gözünüz bozuksa, bütün bedeniniz karanlık olur. Buna göre, içinizdeki 'ışık' karanlıksa, ne korkunçtur o karanlık!


 Ale jeśliby oko twoje złe było, wszytko ciało twoje ciemne będzie. Jeśliż tedy światło, które jest w tobie, ciemnością jest, jakoż wielka będzie sama ciemność?




 


 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


 "Hiç kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden nefret edip öbürünü sever, ya da birine bağlanıp öbürünü hor görür. Siz hem Tanrı'ya, hem de paraya kulluk edemezsiniz."


 Żaden nie może dwiema panom służyć. Bo abo jednego będzie nienawidział, a drugiego będzie miłował, abo przy jednym stać będzie, a drugim wzgardzi. Nie możecie Bogu służyć i mamonie.




 


 Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


 "Bu nedenle size şunu söylüyorum: 'Ne yiyip ne içeceğiz?' diye canınız için, 'Ne giyeceğiz?' diye bedeniniz için kaygılanmayın. Can yiyecekten, beden de giyecekten daha önemli değil mi?


 Dlatego wam powiadam, nie troszczcie się o duszę waszę, co byście jedli, ani o ciało wasze, czym byście się odziewali. Azaż dusza nie jest ważniejsza niż pokarm i ciało niżli odzienie?




 


 Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


 Gökte uçan kuşlara bakın! Ne eker, ne biçer, ne de ambarlarda yiyecek biriktirirler. Göksel Babanız yine de onları doyurur. Siz onlardan çok daha değerli değil misiniz?


 Wejźrzycie na ptaki niebieskie, iż nie sieją ani żną, ani zbierają do gumien, a Ociec wasz niebieski żywi je. Azażcie wy nie daleko ważniejszy niż oni?




 


 Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


 Hangi biriniz kaygılanmakla ömrünü bir anlık uzatabilir?


 I kto z was, obmyślając, może przydać do wzrostu swego łokieć jeden?




 


 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


 Giyecek konusunda neden kaygılanıyorsunuz? Kır zambaklarının nasıl büyüdüğüne bakın! Ne çalışırlar, ne de iplik eğirirler.


 A o odzienie przecz się troszczecie? Przypatrzcie się liliam polnym, jako rostą: nie pracują ani przędą.




 


 And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


 Ama size şunu söyleyeyim, bütün görkemine karşın Süleyman bile bunlardan biri gibi giyinmiş değildi.


 A powiadam wam, iż ani Salomon we wszytkiej chwale swej nie był odziany jako jedna z tych.




 


 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


 Bugün var olup yarın ocağa atılacak olan kır otunu böyle giydiren Tanrı'nın sizi de giydireceği çok daha kesin değil mi, ey kıt imanlılar?


 A jeśliż trawę polną, która dziś jest, a jutro będzie w piec wrzucona, Bóg tak przyodziewa, jakoż daleko więcej was, małej wiary?




 


 Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


 "Öyleyse, 'Ne yiyeceğiz?' 'Ne içeceğiz?' ya da 'Ne giyeceğiz?' diyerek kaygılanmayın.


 Nie troszczcież się tedy, mówiąc: Cóż będziem jeść abo co będziem pić, abo czym się będziem przyodziewać?




 


 (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


 Uluslar hep bu şeylerin peşinden giderler. Oysa göksel Babanız bütün bunlara gereksinmeniz olduğunu bilir.


 Bo tego wszytkiego poganie pilnie szukają. Abowiem Ociec wasz niebieski wie, że tego wszytkiego potrzebujecie.




 


 But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


 Siz öncelikle O'nun egemenliğinin ve doğruluğunun ardından gidin, o zaman size bütün bunlar da verilecektir.


 Szukajcież tedy naprzód Królestwa Bożego i sprawiedliwości jego, a to wszytko będzie wam przydano.




 


 Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


 O halde yarın için kaygılanmayın. Yarının kaygısı yarının olsun. Her günün derdi kendine yeter."


 Nie troszczcież się tedy o jutrze: abowiem jutrzejszy dzień sam o się troskać się będzie. Dosyć ci ma dzień na swej nędzy.
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 Judge not, that ye be not judged. 


 "Başkasını yargılamayın ki, siz de yargılanmayasınız.


 Nie sądźcie, abyście nie byli sądzeni.




 


 For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


 Çünkü nasıl yargılarsanız öyle yargılanacaksınız. Hangi ölçekle verirseniz, aynı ölçekle alacaksınız.


 Abowiem, którym byście sądem sądzili, sądzeni będziecie; i którą miarą mierzyć będziecie, odmierzą wam.




 


 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


 Sen neden kardeşinin gözündeki çöpü görürsün de kendi gözündeki merteği farketmezsin?


 A cóż widzisz źdźbło w oku brata twego, a tramu w oku twoim nie widzisz?




 


 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


 Kendi gözünde mertek varken kardeşine nasıl, 'İzin ver, gözündeki çöpü çıkarayım' dersin?


 Abo jako mówisz bratu twemu: Dopuść, że wyjmę źdźbło z oka twego, a oto tram jest w oku twoim?




 


 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


 Seni ikiyüzlü! Önce kendi gözündeki merteği çıkar, o zaman kardeşinin gözündeki çöpü çıkarmak için daha iyi görürsün.


 Obłudniku, wyrzuć pierwej tram z oka twego, a tedy przejźrzysz, abyś wyrzucił źdźbło z oka brata twego.




 


 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


 "Kutsal olanı köpeklere vermeyin. İncilerinizi domuzların önüne atmayın. Yoksa bunları ayaklarıyla çiğnedikten sonra dönüp sizi parçalayabilirler."


 Nie dawajcie psom świętego ani miećcie pereł waszych przed wieprze, by ich snadź nie podeptali nogami swemi i obróciwszy się, aby was nie roztargali.




 


 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


 "Dileyin, size verilecek; arayın, bulacaksınız; kapıyı çalın, size açılacaktır.


 Proście, a będzie wam dano, szukajcie, a najdziecie, kołaccie, a będzie wam otworzono.




 


 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


 Çünkü her dileyen alır, arayan bulur, kapı çalana açılır.


 Abowiem wszelki, który prosi, bierze, a kto szuka, najduje, a kołacącemu będzie otworzono.




 


 Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


 Hanginiz kendisinden ekmek isteyen oğluna taş verir?


 Abo któryż z was jest człowiek, którego jeśliby prosił syn jego o chleb, izali mu poda kamień?




 


 Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


 Ya da balık isterse yılan verir?


 Abo jeśliby prosił o rybę, izali mu poda węża?




 


 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


 Sizler kötü yürekli olduğunuz halde çocuklarınıza güzel armağanlar vermeyi biliyorsanız, göklerdeki Babanız'ın, kendisinden dileyenlere güzel armağanlar vereceği çok daha kesin değil mi?


 Jeśli wy tedy, będąc złymi, umiecie datki dobre dawać synom waszym, jakoż więcej Ociec wasz, który jest w niebiesiech, da rzeczy dobre tym, którzy go proszą?




 


 Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


 "İnsanların size nasıl davranmasını istiyorsanız, siz de onlara öyle davranın. Çünkü Kutsal Yasa'nın ve peygamberlerin söylediği budur."


 Wszytko tedy cokolwiek chcecie, aby wam ludzie czynili, i wy im czyńcie: boć ten jest zakon i Prorocy.




 


 Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


 "Dar kapıdan girin. Çünkü yıkıma götüren kapı geniş ve yol enlidir. Bu kapıdan girenler çoktur.


 Wchodźcie przez ciasną bramę, abowiem szeroka brama i przestrona jest droga, która wiedzie na zatracenie, a wiele ich jest, którzy przez nię wchodzą.




 


 Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


 Oysa yaşama götüren kapı dar, yol da çetindir. Bu yolu bulanlar azdır."


 Jakoż ciasna brama i wąska jest droga, która wiedzie do żywota, a mało ich jest, którzy ją najdują!




 


 Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


 "Sahte peygamberlerden sakının! Onlar size kuzu postuna bürünerek yaklaşırlar, ama özde yırtıcı kurtlardır.


 Strzeżcie się pilnie fałszywych proroków, którzy do was przychodzą w odzieniu owczym, a wewnątrz są wilcy drapieżni.




 


 Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


 Onları meyvelerinden tanıyacaksınız. Dikenli bitkilerden üzüm, devedikenlerinden incir toplanabilir mi?


 Z owoców ich poznacie je. Izali zbierają z ciernia jagody winne abo z ostu figi?




 


 Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


 Bunun gibi, her iyi ağaç iyi meyve verir, kötü ağaç ise kötü meyve verir.


 Tak wszelkie drzewo dobre, owoce dobre rodzi, a złe drzewo, owoce złe rodzi.




 


 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


 İyi ağaç kötü meyve, kötü ağaç da iyi meyve veremez.


 Nie może drzewo dobre, owoców złych rodzić ani drzewo złe, owoców dobrych rodzić.




 


 Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


 İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.


 Wszelkie drzewo, które nie rodzi owocu dobrego, będzie wycięte i w ogień wrzucone.




 


 Wherefore by their fruits ye shall know them. 


 Böylece sahte peygamberleri meyvelerinden tanıyacaksınız.


 A przeto z owoców ich poznacie je.




 


 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


 "Bana, 'Ya Rab, ya Rab!' diye seslenen herkes Göklerin Egemenliği'ne girmeyecek. Ancak göklerdeki Babam'ın isteğini yerine getiren girecektir.


 Nie każdy, który mi mówi: Panie, Panie, wnidzie do królestwa niebieskiego: ale który czyni wolą Ojca mego, który jest w niebiesiech, ten wnidzie do królestwa niebieskiego.




 


 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


 O gün birçokları bana diyecek ki, 'Ya Rab, ya Rab! Biz senin adınla peygamberlik etmedik mi? Senin adınla cinler kovmadık mı? Senin adınla birçok mucize yapmadık mı?'


 Wiele ich rzecze mi dnia onego: Panie, Panie, izaliśmy w imię twoje nie prorokowali i w imię twe czartów nie wyganiali, i w imię twe wiele cudów nie czynili?




 


 And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


 O zaman ben de onlara açıkça, 'Sizi hiç tanımadım, uzak durun benden, ey kötülük yapanlar!' diyeceğim."


 A tedy wyznam im, żem was nigdy nie znał: Odstąpcie ode mnie, którzy nieprawość czynicie!




 


 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


 "İşte bu sözlerimi duyup uygulayan herkes, evini kaya üzerine kuran akıllı adama benzer.


 Wszelki tedy, który słucha tych słów moich i czyni je, będzie przypodobany mężowi mądremu, który zbudował dom swój na opoce.




 


 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, eve saldırır; ama ev yıkılmaz. Çünkü kaya üzerine kurulmuştur.


 I spadł deszcz, i przyszły rzeki i wiały wiatry, i uderzyły na on dom, a nie upadł, bo był na opoce ugruntowany.




 


 And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


 Bu sözlerimi duyup da uygulamayan herkes, evini kum üzerine kuran budala adama benzer.


 A wszelki, który słucha tych słów moich, a nie czyni ich, będzie podobny mężowi głupiemu, który zbudował dom swój na piasku.




 


 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, evi sarsar. Ev yıkılır; yıkılışı da korkunç olur."


 I spadł deszcz, i przyszły rzeki, i wiały wiatry, i uderzyły na on dom, i upadł, i był upadek jego wielki.




 


 And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


 İsa konuşmasını bitirince, halk O'nun öğretişine şaşıp kaldı.


 I zstało się, gdy dokończył Jezus tych słów, zdumiewały się rzesze nad nauką jego.




 


 For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


 Çünkü onlara kendi din bilginleri gibi değil, yetkili biri gibi öğretiyordu.


 Abowiem je uczył jako władzą mający, a nie jako Doktorowie ich i Faryzeuszowie.
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 When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


 İsa dağdan inince büyük bir kalabalık O'nun ardından gitti.


 A gdy zstąpił z góry, szły za nim wielkie rzesze.




 


 And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


 Bu sırada cüzamlı* bir adam yaklaşıp, "Ya Rab, istersen beni temiz kılabilirsin" diyerek O'nun ayaklarına kapandı.


 A oto trędowaty przyszedszy pokłonił się mu, mówiąc: Panie, jeśli chcesz, możesz mię oczyścić.




 


 And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


 İsa elini uzatıp adama dokundu, "İsterim, temiz ol!" dedi. Adam anında cüzamdan temizlendi.


 I ściągnąwszy Jezus rękę, dotknął się go, mówiąc: Chcę, bądź oczyścion. I był zarazem oczyścion trąd jego.




 


 And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


 Sonra İsa adama, "Sakın kimseye bir şey söyleme!" dedi. "Git, kâhine* görün ve cüzamdan temizlendiğini herkese kanıtlamak için Musa'nın buyurduğu sunuyu sun."


 I rzekł mu Jezus: Patrz, abyś nikomu nie powiadał, ale idź, ukaż się kapłanowi i ofiaruj dar, który przykazał Mojżesz na świadectwo im.




 


 And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


 İsa Kefarnahum'a varınca bir yüzbaşı O'na gelip, "Ya Rab" diye yalvardı, "Uşağım felç oldu, evde yatıyor; korkunç acı çekiyor."


 A gdy wszedł do Kafarnaum, przystąpił do niego Setnik, prosząc go




 


 And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


 (Görmek 8:5)


 i mówiąc: Panie, sługa mój leży w domu powietrzem ruszony i ciężko trapiony jest.




 


 And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


 İsa, "Gelip onu iyileştireceğim" dedi.


 I rzekł mu Jezus: Ja przyjdę i uzdrowię go.




 


 The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


 Ama yüzbaşı, "Ya Rab, evime girmene layık değilim" dedi, "Yeter ki bir söz söyle, uşağım iyileşir.


 I odpowiadając Setnik, rzekł: Panie, nie jestem godzien, abyś wszedł pod dach mój, ale tylko rzecz słowem, a będzie uzdrowion sługa mój.




 


 For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


 Ben de buyruk altında bir adamım, benim de buyruğumda askerlerim var. Birine, 'Git' derim, gider; ötekine, 'Gel' derim, gelir; köleme, 'Şunu yap' derim, yapar."


 Bo i ja jestem człowiek pod władzą postawiony, mający pod sobą żołnierze. I mówię temu: Idź, a idzie; a drugiemu: Chodź, a przychodzi; a słudze mojemu: Czyń to, a czyni.




 


 When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


 İsa, duyduğu bu sözlere hayran kaldı. Ardından gelenlere, "Size doğrusunu söyleyeyim" dedi, "Ben İsrail'de böyle imanı olan birini görmedim.


 A usłyszawszy Jezus dziwował się i rzekł tym, którzy szli za nim: Zaprawdę powiadam wam, nie nalazłem tak wielkiej wiary w Izraelu.




 


 And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


 Size şunu söyleyeyim, doğudan ve batıdan birçok insan gelecek, Göklerin Egemenliği'nde İbrahim'le, İshak'la ve Yakup'la birlikte sofraya oturacaklar.


 A powiadam wam, iż wiele ich ze wschodu słońca i z zachodu przyjdzie i usiędą z Abrahamem i Izaakiem, i Jakobem, w królestwie niebieskim,




 


 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


 Ama bu egemenliğin asıl mirasçıları dışarıdaki karanlığa atılacak. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacak."


 a synowie królestwa będą wyrzuceni w ciemności zewnętrzne: tam będzie płacz i zgrzytanie zębów.




 


 And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


 Sonra İsa yüzbaşıya, "Git, inandığın gibi olsun" dedi. Ve uşak o anda iyileşti.


 I rzekł Jezus Setnikowi: Idź, a jakoś uwierzył, niech ci się zstanie. I uzdrowiony jest sługa onej godziny.




 


 And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


 İsa Petrus'un evine geldiğinde onun kaynanasının ateşler içinde yattığını gördü.


 A gdy przyszedł Jezus do domu Piotrowego, ujźrzał świekrę jego leżącą a mającą gorączkę.




 


 And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


 Eline dokununca kadının ateşi düştü. Kadın kalkıp İsa'ya hizmet etmeye başladı.


 I dotknął się ręki jej, i opuściła ją gorączka; i wstała, i posługowała im.




 


 When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


 Akşam olunca birçok cinliyi kendisine getirdiler. İsa onlardaki kötü ruhları tek sözle kovdu, hastaların hepsini iyileştirdi.


 A gdy był wieczór, przywiedli mu wiele diabelstwa mających. I wyrzucał duchy słowem, i wszytkie, którzy się źle mieli, uzdrowił.




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zayıflıklarımızı O kaldırdı, Hastalıklarımızı O üstlendi."


 Aby się wypełniło, co jest rzeczono przez Izajasza proroka, mówiącego: On niemocy nasze przyjął i choroby nasze nosił.




 


 Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


 İsa, çevresindeki kalabalığı görünce gölün karşı yakasına geçilmesini buyurdu.


 A widząc Jezus wielkie rzesze około siebie, kazał jachać za morze.




 


 And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


 O sırada din bilginlerinden* biri O'na yaklaşıp, "Öğretmenim" dedi, "Nereye gidersen, senin ardından geleceğim."


 I przystąpiwszy jeden Doktor, rzekł mu: Nauczycielu, pójdę za tobą, gdzie jedno pójdziesz.




 


 And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


 İsa ona, "Tilkilerin ini, kuşların yuvası var, ama İnsanoğlu'nun* başını yaslayacak bir yeri yok" dedi.


 I rzekł mu Jezus: Liszki mają jamy i ptacy niebiescy gniazda, a syn człowieczy nie ma, gdzie by głowę skłonił.




 


 And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


 Başka bir öğrencisi İsa'ya, "Ya Rab, izin ver, önce gidip babamı gömeyim" dedi.


 A drugi z uczniów jego rzekł mu: Panie, dopuść mi pierwej odejść i pogrześć ojca mego.




 


 But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


 İsa ona, "Ardımdan gel" dedi. "Bırak ölüleri, kendi ölülerini kendileri gömsün."


 I rzekł mu Jezus: Pódź za mną, a dopuść umarłym grześć umarłe swoje.




 


 And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


 İsa tekneye binince, ardından öğrencileri de bindi.


 A gdy on wstąpił w łódkę, weszli za nim uczniowie jego.




 


 And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


 Gölde ansızın büyük bir fırtına koptu. Öyle ki, dalgalar teknenin üzerinden aşıyordu. İsa bu arada uyuyordu.


 A oto wzruszenie wielkie zstało się na morzu, tak iż się łódka wałmi okrywała, a on spał.




 


 And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


 Öğrenciler gidip O'nu uyandırarak, "Ya Rab, kurtar bizi, yoksa öleceğiz!" dediler.


 I przystąpili do niego uczniowie jego, i obudzili go, mówiąc: Panie, zachowaj nas, giniemy!




 


 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


 İsa, "Neden korkuyorsunuz, ey kıt imanlılar?" dedi. Sonra kalkıp rüzgarı ve gölü azarladı. Ortalık sütliman oldu.


 I rzekł im Jezus: Czemu bojaźliwi jesteście, małej wiary? Tedy wstawszy, rozkazał wiatrom i morzu i zstało się uciszenie wielkie.




 


 But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


 Hepsi hayret içinde kaldı. "Bu nasıl bir adam ki, rüzgar da göl de O'nun sözünü dinliyor?" dediler.


 A ludzie się dziwowali, mówiąc: Jakiż jest ten, że mu i wiatry i morze są posłuszne?




 


 And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


 İsa gölün karşı yakasında Gadaralılar'ın memleketine vardı. Orada O'nu mezarlık mağaralardan çıkan iki cinli karşıladı. Bunlar öyle tehlikeliydi ki, kimse o yoldan geçemiyordu.


 A gdy się przewieźli za morze do krainy Gerazeńczyków, zabieżeli mu dwa mający diabelstwo, z grobów wychodzący, barzo okrutni, tak iż żaden nie mógł prześć oną drogą.




 


 And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


 İsa'ya, "Ey Tanrı'nın Oğlu, bizden ne istiyorsun?" diye bağırdılar. "Buraya, vaktinden önce bize işkence etmek için mi geldin?"


 A oto zakrzyknęli, mówiąc: Co nam i tobie, Jezusie, synu Boży? Przyszedłeś tu przed czasem męczyć nas?




 


 And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


 Onlardan uzakta otlayan büyük bir domuz sürüsü vardı.


 A było niedaleko od nich stado wiela wieprzów na paszej.




 


 So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


 Cinler İsa'ya, "Bizi kovacaksan, şu domuz sürüsüne gönder" diye yalvardılar.


 A czartowie prosili go, mówiąc: Jeśli nas wyrzucasz stąd, puść nas w stado wieprzów.




 


 And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


 İsa onlara, "Gidin!" dedi. Cinler de adamlardan çıkıp domuzların içine girdiler. O anda bütün sürü dik yamaçtan aşağı koşuşarak göle atlayıp boğuldu.


 I rzekł im: Idźcie! A oni wyszedszy, weszli w wieprze. A oto wszytko stado pędem z przykra wpadło w morze i pozdychało w wodach.




 


 And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


 Domuzları güdenler kaçıp kente gittiler. Cinli adamlarla ilgili haberler dahil, olup bitenlerin hepsini anlattılar.


 A pasterze uciekli. I przyszedszy do miasta, opowiedzieli wszytko, i o onych, którzy mieli diabelstwo.




 


 And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


 Bunun üzerine bütün kent halkı İsa'yı karşılamaya çıktı. O'nu görünce bölgelerinden ayrılması için yalvardılar.


 A oto wszytko miasto wyszło przeciwko Jezusowi: i ujźrzawszy go, prosili, aby z ich granic odszedł.
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 And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


 İsa tekneye binip karşı kıyıya geçti ve kendi kentine gitti.


 I wstąpiwszy w łódkę, przewiózł się, i przyszedł do miasta swego.




 


 And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


 Kendisine, yatak üzerinde felçli bir adam getirdiler. İsa onların imanını görünce felçliye, "Cesur ol, oğlum, günahların bağışlandı" dedi.


 A oto przynieśli mu powietrzem ruszonego na łożu leżącego. A widząc Jezus wiarę ich, rzekł powietrzem ruszonemu: Ufaj, synu, odpuszczają-ć się grzechy twoje.




 


 And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


 Bunun üzerine bazı din bilginleri içlerinden, "Bu adam Tanrı'ya küfrediyor!" dediler.


 A oto niektórzy z Doktorów mówili sami w sobie: Ten bluźni.




 


 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


 Onların ne düşündüklerini bilen İsa dedi ki, "Yüreğinizde neden kötü düşüncelere yer veriyorsunuz?


 A widząc Jezus myśli ich, rzekł: Przecz myślicie złe w sercach waszych?




 


 For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


 Hangisi daha kolay? 'Günahların bağışlandı' demek mi, yoksa 'Kalk, yürü' demek mi?


 Cóż jest łacniej rzec: Odpuszczająć się grzechy twoje, czyli rzec: Wstań a chodź?




 


 But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


 Ne var ki, İnsanoğlu'nun* yeryüzünde günahları bağışlama yetkisine sahipolduğunu bilesiniz diye.." Sonra felçliye, "Kalk, yatağını topla, evine git!" dedi.


 A iżbyście wiedzieli, że moc ma syn człowieczy na ziemi odpuszczać grzechy, tedy rzekł powietrzem ruszonemu: Wstań, weźmi łoże twe a idź do domu twego.




 


 And he arose, and departed to his house. 


 Adam da kalkıp evine gitti.


 I wstał, i poszedł do domu swego.




 


 But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


 Halk bunu görünce korkuya kapıldı. İnsana böyle bir yetki veren Tanrı'yı yücelttiler.


 A ujźrzawszy rzesze bały się i chwaliły Boga, który dał takową moc ludziom.




 


 And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


 İsa oradan geçerken, vergi toplama yerinde oturan birini gördü. Matta adındaki bu adama, "Ardımdan gel" dedi. Adam da kalkıp İsa'nın ardından gitti.


 A gdy stamtąd szedł Jezus, ujźrzał człowieka siedzącego na cle, Mateusza imieniem. I rzekł mu: Pódź za mną. A wstawszy, poszedł za nim.




 


 And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


 Sonra İsa, Matta'nın evinde sofrada otururken, birçok vergi görevlisiyle* günahkâr gelip O'nunla ve öğrencileriyle birlikte sofraya oturdu.


 I zstało się, gdy on siedział u stołu w domu, oto wiele celników i grzeszników przyszedszy siedzieli u stołu z Jezusem i z uczniami jego.




 


 And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


 Bunu gören Ferisiler, İsa'nın öğrencilerine, "Sizin öğretmeniniz neden vergi görevlileri ve günahkârlarla birlikte yemek yiyor?" diye sordular.


 A widząc Faryzeuszowie, mówili uczniom jego: Czemu z celniki i z grzeszniki je Nauczyciel wasz?




 


 But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


 İsa bunu duyunca şöyle dedi: "Sağlamların değil, hastaların hekime ihtiyacı var.


 Lecz Jezus usłyszawszy, rzekł: Nie trzeba zdrowym lekarza, ale źle się mającym.




 


 But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


 Gidin de, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını öğrenin. Çünkü ben doğru kişileri değil, günahkârları çağırmaya geldim."


 A szedszy, nauczcie się, co jest: Miłosierdzia chcę, a nie ofiary. Bom nie przyszedł wzywać sprawiedliwych, ale grzesznych.




 


 Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


 Bu arada Yahya'nın öğrencileri gelip İsa'ya, "Neden biz ve Ferisiler oruç tutuyoruz da senin öğrencilerin tutmuyor?" diye sordular.


 Tedy przystąpili do niego uczniowie Janowi, mówiąc: Przecz my i Faryzeuszowie pościemy często, a uczniowie twoi nie poszczą?




 


 And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


 İsa şöyle karşılık verdi: "Güvey aralarındayken, davetliler yas tutar mı? Ama güveyin aralarından alınacağı günler gelecek, o zaman oruç tutacaklar.


 I rzekł im Jezus: Izali synowie oblubieńca smęcić się mogą, póki z nimi jest oblubieniec? Aleć przyjdą dni, gdy będzie wzięt od nich oblubieniec: a tedy będą pościć.




 


 No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


 Hiç kimse eski giysiyi yeni kumaş parçasıyla yamamaz. Çünkü yeni kumaş çeker, giysiden kopar, yırtık daha beter olur.


 A żaden nie wprawuje łaty surowego sukna w wiotchą szatę, abowiem obrywa od szaty całość jej i zstawa się gorsze przedarcie.




 


 Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


 Hiç kimse yeni şarabı eski tulumlara doldurmaz. Yoksa tulumlar patlar; hem şarap dökülür, hem de tulumlar mahvolur. Yeni şarap yeni tulumlara konur, böylece her ikisi de korunmuş olur."


 Ani leją wina młodego w stare statki, bo inaczej pukają się statki i wino się rozlewa, i statki się psują. Ale młode wino zlewają w statki nowe, a oboje bywają zachowane.




 


 While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


 İsa onlara bu sözleri söylerken bir havra yöneticisi gelip O'nun önünde yere kapanarak, "Kızım az önce öldü. Ama sen gelip elini onun üzerine koyarsan, dirilecek" dedi.


 To gdy on do nich mówił, oto książę jedno przystąpiło i kłaniało mu się, mówiąc: Panie, córka moja dopiero skonała: ale pódź, włóż na nię rękę twoję, a żyć będzie.




 


 And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


 İsa kalkıp öğrencileriyle birlikte adamın ardından gitti.


 A wstawszy Jezus, szedł za nim i uczniowie jego.




 


 And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


 Tam o sırada, on iki yıldır kanaması olan bir kadın İsa'nın arkasından yetişip giysisinin eteğine dokundu.


 A oto niewiasta, która krwotok przez dwanaście lat cierpiała, przystąpiła z tyłu i dotknęła się kraju szaty jego.




 


 For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


 İçinden, "Giysisine bir dokunsam kurtulurum" diyordu.


 Bo mówiła sama w sobie: Bych się tylko dotknęła szaty jego, będę zdrowa.




 


 But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


 İsa arkasına dönüp onu görünce, "Cesur ol, kızım! İmanın seni kurtardı" dedi. Ve kadın o anda iyileşti.


 A Jezus obróciwszy się i ujźrzawszy ją, rzekł: Ufaj, córko, wiara twoja ciebie uzdrowiła. I uzdrowiona jest niewiasta od onej godziny.




 


 And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


 İsa, yöneticinin evine varıp kaval çalanlarla gürültülü kalabalığı görünce, "Çekilin!" dedi. "Kız ölmedi, uyuyor." Onlar ise kendisiyle alay ettiler.


 A gdy przyszedł Jezus w dom książęcia i ujźrzał piszczki i lud giełk czyniący, mówił:




 


 He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


 (Görmek 9:23)


 Odstąpcie: abowiem nie umarła dzieweczka, ale śpi. I śmiali się z niego.




 


 But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


 Kalabalık dışarı çıkarılınca İsa içeri girip kızın elini tuttu, kız ayağa kalktı.


 A gdy wygnano rzeszą, wszedł i ujął rękę jej, i powstała dzieweczka.




 


 And the fame hereof went abroad into all that land. 


 Bu haber bütün bölgeye yayıldı.


 I rozeszła się ta sława po wszytkiej onej ziemi.




 


 And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


 İsa oradan ayrılırken iki kör, "Ey Davut Oğlu, halimize acı!" diye feryat ederek O'nun ardından gittiler.


 A gdy Jezus przechodził zonąd, szli za nim dwa ślepi, wołając i mówiąc: Smiłuj się nad nami, Synu Dawidów!




 


 And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


 İsa eve girince körler yanına geldi. Onlara, "İstediğinizi yapabileceğime inanıyor musunuz?" diye sordu. Körler, "İnanıyoruz, ya Rab!" dediler.


 A gdy przyszedł do domu, przystąpili do niego ślepi. I rzekł im Jezus: Wierzycie, iż wam to mogę uczynić? Rzekli mu: Iście, Panie!




 


 Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


 Bunun üzerine İsa körlerin gözlerine dokunarak, "İmanınıza göre olsun" dedi.


 Tedy się dotknął oczu ich, mówiąc: Wedle wiary waszej niechaj się wam zstanie.




 


 And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


 Ve adamların gözleri açıldı İsa, "Sakın kimse bunu bilmesin" diyerek onları sıkı sıkı uyardı.


 I otworzyły się oczy ich. I zagroził im Jezus, mówiąc: Patrzcie, aby kto nie wiedział.




 


 But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


 Onlar ise çıkıp İsa'yla ilgili haberi bütün bölgeye yaydılar.


 Lecz oni wyszedszy, rozsławili go po wszytkiej onej ziemi. Pomówienia Faryzeuszów




 


 As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


 Adamlar çıkarken İsa'ya dilsiz bir cinli getirdiler.


 A gdy ci odeszli, oto przywiedli mu człowieka niemego, diabelstwo mającego.




 


 And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


 Cin kovulunca adamın dili çözüldü. Halk hayret içinde, "İsrail'de böylesi hiç görülmemiştir" diyordu.


 A gdy było wygnane diabelstwo, przemówił niemy; i dziwowały się rzesze, mówiąc: Nigdy się tak nie okazało w Izraelu.




 


 But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


 Ferisiler ise, "Cinleri, cinlerin önderinin gücüyle kovuyor" diyorlardı.


 Ale Faryzeuszowie mówili: Przez książę diabelskie wygania diabły.




 


 And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


 İsa bütün kent ve köyleri dolaşarak havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.


 I obchodził Jezus wszytkie miasta i miasteczka, nauczając w bóżnicach ich i przepowiadając Ewanielią królestwa a uzdrawiając wszelką chorobę i wszelką niemoc.




 


 But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


 Kalabalıkları görünce onlara acıdı. Çünkü çobansız koyunlar gibi şaşkın ve perişandılar.


 A widząc rzesze, zlitował się nad nimi, iż byli strudzeni i leżący jako owce nie mające pasterza.




 


 Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


 O zaman İsa öğrencilerine, "Ürün bol, ama işçi az" dedi,


 Tedy rzekł uczniom swoim: Żniwo wprawdzie wielkie, ale robotników mało.




 


 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


 "Bu nedenle ürünün sahibi Rab'be yalvarın, ürününü kaldıracak işçiler göndersin."


 Proścież tedy Pana żniwa, aby wysłał robotniki na żniwo swoje.
Matthew 10
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 And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


 İsa on iki öğrencisini yanına çağırıp onlara kötü ruhlar üzerinde yetki verdi. Böylece kötü ruhları kovacak, her hastalığı, her illeti iyileştireceklerdi.


 I zezwawszy dwunaście uczniów swoich, dał im moc nad duchy nieczystymi, aby je wyganiali i uzdrawiali wszelaką chorobę i wszelaką niemoc.




 


 Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


 Bu on iki elçinin adları şöyle: Birincisi Petrus adıyla bilinen Simun, onun kardeşi Andreas, Zebedi'nin oğulları Yakup ve Yuhanna, Filipus ve Bartalmay, Tomas ve vergi görevlisi Matta, Alfay oğlu Yakup ve Taday, Yurtsever* Simun ve İsa'ya ihanet eden Yahuda İskariot.


 A dwunaście Apostołów te są imiona: pierwszy Szymon, którego zowią Piotr, i Andrzej, brat jego,




 


 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


 (Görmek 10:2)


 Jakob, syn Zebedeuszów, i Jan, brat jego, Filip i Bartłomiej, Tomasz i Mateusz Celnik, Jakub Alfeuszów i Tadeusz.




 


 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


 (Görmek 10:2)


 Szymon Kananejczyk i Judasz Iszkariot, który go też wydał.




 


 These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


 İsa Onikiler'i şu buyrukla halkın arasına gönderdi: "Öteki ulusların arasına girmeyin. Samiriyeliler'in kentlerine de uğramayın.


 Tych dwunaście posłał Jezus rozkazując im, mówiąc: Na drogę poganów nie zachodźcie i do miast Samarytańskich nie wchodźcie,




 


 But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


 Bunun yerine, İsrail halkının yitik koyunlarına gidin.


 ale raczej idźcie do owiec, które poginęły z domu Izraelskiego.




 


 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


 Gittiğiniz her yerde Göklerin Egemenliği'nin yaklaştığını duyurun.


 A szedszy przepowiadajcie, mówiąc: Iż się przybliżyło królestwo niebieskie.




 


 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


 Hastaları iyileştirin, ölüleri diriltin, cüzamlıları* temiz kılın, cinleri kovun. Karşılıksız aldınız, karşılıksız verin.


 Niemocne uzdrawiajcie, umarłe wskrzeszajcie, trędowate oczyściajcie, czarty wyrzucajcie. Darmoście wzięli, darmo dawajcie.




 


 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


 Kuşağınıza altın, gümüş, ya da bakır para koymayın.


 Nie miejcie złota ani srebra, ani pieniędzy w trzosach waszych,




 


 Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


 Yolculuk için ne torba, ne yedek mintan, ne çarık, ne de değnek alın. Çünkü işçi yiyeceğini hak eder.


 ani tajstry w drodze, ani dwu sukien, ani butów, ani laski. Abowiem godzien jest robotnik strawy swojej.




 


 And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


 Hangi kent ya da köye girerseniz, orada saygıdeğer birini arayın ve ayrılıncaya dek onunla kalın.


 A do któregokolwiek miasta abo miasteczka wnidziecie, pytajcie się, kto w nim jest godzien, i tam mieszkajcie, póki nie wynidziecie.




 


 And when ye come into an house, salute it. 


 Onun evine girerken, evdekilere esenlik dileyin.


 A wchodząc w dom, pozdrawiajcie ji, mówiąc: Pokój temu domowi.




 


 And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


 Eğer evdekiler buna layıksa, dilediğiniz esenlik üzerlerinde kalsın; layık değillerse, size geri dönsün.


 A jeśliby był on dom godny, przydzie nań pokój wasz. A jeśliby nie był godny, pokój wasz wróci się do was.




 


 And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


 Sizi kabul etmez, sözlerinizi dinlemezlerse o evden ya da kentten ayrılırken, ayaklarınızın tozunu silkin.


 I kto by kolwiek was nie przyjął ani słuchał mów waszych, wychodząc precz z domu abo z miasta, otrząśnicie proch z nóg waszych.




 


 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, yargı günü o kentin hali Sodom'la Gomora bölgesinin halinden beter olacaktır."


 Zaprawdę powiadam wam: Lżej będzie ziemi Sodomskiej i Gomorejskiej w dzień sądny niżli miastu onemu.




 


 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


 "İşte, sizi koyunlar gibi kurtların arasına gönderiyorum. Yılan gibi zeki, güvercin gibi saf olun.


 Oto ja was posyłam jako owce między wilki: bądźcież tedy mądrymi jako wężowie, a prostymi jako gołębice.




 


 But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


 İnsanlardan sakının. Çünkü sizi mahkemelere verecek, havralarında kamçılayacaklar.


 A strzeżcie się ludzi. Abowiem was będą wydawać do rad i w bóżnicach swoich was biczować będą.




 


 And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


 Benden ötürü valilerin, kralların önüne çıkarılacak, böylece onlara ve uluslara tanıklık edeceksiniz.


 I do starost i do królów będziecie wodzeni dla mnie, na świadectwo im i poganom.




 


 But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


 Sizleri mahkemeye verdiklerinde, neyi nasıl söyleyeceğinizi düşünerek kaygılanmayın. Ne söyleyeceğiniz o anda size bildirilecek.


 A gdy was wydadzą, nie myślcie, jako abo co byście mówić mieli, bo wam będzie dano onej godziny, co byście mówili.




 


 For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


 Çünkü konuşan siz değil, aracılığınızla konuşan Babanız'ın Ruhu olacak.


 Abowiem nie wy jesteście, którzy mówicie, ale duch ojca* waszego, który mówi w was. [komentarz AS: taka pisownia "ojca" częsta u Wujka]




 


 And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


 "Kardeş kardeşi, baba çocuğunu ölüme teslim edecek. Çocuklar anne babaya başkaldırıp onları öldürtecek.


 A wyda brat brata na śmierć i ociec syna, i powstaną synowie przeciw rodzicom i o śmierć je przyprawiać będą.




 


 And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


:22 Benim adımdan ötürü herkes sizden nefret edecek. Ama sonuna kadar dayanan kurtulacaktır.


 I będziecie w nienawiści u wszytkich dla imienia mego: ale kto wytrwa do końca, ten będzie zbawion.




 


 But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


 Bir kentte size zulmettikleri zaman ötekine kaçın. Size doğrusunu söyleyeyim, İnsanoğlu* gelinceye dek İsrail'in bütün kentlerini dolaşmış olmayacaksınız.


 A gdy was przeszladować będą w tym mieście, uciekajcie do drugiego. Zaprawdę powiadam wam, że nie skończycie miast Izraelskich, aż przyjdzie syn człowieczy.




 


 The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


 "Öğrenci öğretmeninden, köle efendisinden üstün değildir.


 Nie jest uczeń nad mistrza ani sługa nad pana swego;




 


 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


 Öğrencinin öğretmeni gibi, kölenin de efendisi gibi olması yeterlidir. İnsanlar evin efendisine Baalzevul* derlerse, ev halkına neler demezler!"


 dosyć uczniowi, aby był jako mistrz jego, a słudze, jako pan jego. Jeśli gospodarza Beelzebubem nazwali, jakoż daleko więcej domowniki jego?




 


 Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


 "Bu yüzden onlardan korkmayın. Çünkü örtülü olup da açığa çıkarılmayacak, gizli olup da bilinmeyecek hiçbir şey yoktur.


 Nie bójcież się ich tedy. Abowiem nie jest nic skrytego, co by odkryto być nie miało, ani tajemnego, czego by wiedzieć nie miano.




 


 What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


 Size karanlıkta söylediklerimi, siz gün ışığında söyleyin. Kulağınıza fısıldananı, damlardan duyurun.


 Co wam w ciemności mówię, powiadajcie na światłe, a co w ucho słyszycie, przepowiadajcie na dachach.




 


 And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


 Bedeni öldüren, ama canı öldüremeyenlerden korkmayın. Canı da bedeni de cehennemde mahvedebilen Tanrı'dan korkun.


 A nie bójcie się tych, którzy zabijają ciało, a dusze zabić nie mogą: ale raczej bójcie się tego, który i duszę, i ciało może zatracić do piekła.




 


 Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


 İki serçe bir meteliğe satılmıyor mu? Ama Babanız'ın izni olmadan bunlardan bir teki bile yere düşmez.


 Izali dwu wróblów za pieniądz nie przedają, a jeden z nich nie upadnie na ziemię bez ojca waszego?




 


 But the very hairs of your head are all numbered. 


 Size gelince, başınızdaki bütün saçlar bile sayılıdır.


 A wasze włosy wszytkie na głowie są policzone.




 


 Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


 Onun için korkmayın, siz birçok serçeden daha değerlisiniz.


 Nie bójcież się tedy: lepszyście wy niż wiele wróblów.




 


 Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


 "İnsanların önünde beni açıkça kabul eden herkesi, ben de göklerdeki Babam'ın önünde açıkça kabul edeceğim.


 Wszelki tedy, który mię wyzna przed ludźmi, wyznam go ja też przed ojcem moim, który jest w niebiesiech;




 


 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


 İnsanların önünde beni inkâr edeni, ben de göklerdeki Babam'ın önünde inkâr edeceğim."


 a który by się mnie zaprzał przed ludźmi, zaprzę się go i ja przed ojcem moim, który jest w niebiesiech.




 


 Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


 "Yeryüzüne barış getirmeye geldiğimi sanmayın! Barış değil, kılıç getirmeye geldim.


 Nie mniemajcie, żebym przyszedł puszczać pokój na ziemię; nie przyszedłem puszczać pokoju, ale miecz.




 


 For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


 Çünkü ben babayla oğulun, anneyle kızın, gelinle kaynananın arasına ayrılık sokmaya geldim.


 Bom przyszedł rozłączyć człowieka przeciw ojcowi jego i córkę przeciw matce jej, i niewiastkę przeciw świekrze jej,




 


 And a man's foes [shall be] they of his own household. 


 'İnsanın düşmanı kendi ev halkı olacak.'


 I będą nieprzyjaciele człowieka domownicy jego.




 


 He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


 Annesini ya da babasını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir. Oğlunu ya da kızını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir.


 Kto miłuje ojca abo matkę więcej niż mię, nie jest mnie godzien; a kto miłuje syna abo córkę nad mię, nie jest mnie godzien.




 


 And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


 Çarmıhını yüklenip ardımdan gelmeyen bana layık değildir.


 A kto nie bierze krzyża swego a nie naszladuje mnie, nie jest mnie godzien.




 


 He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


 Canını kurtaran onu yitirecek. Canını benim uğruma yitiren ise onu kurtaracaktır.


 Kto nalazł duszę swoję, straci ją; a kto by utracił duszę swą dla mnie, najdzie ją.




 


 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


 "Sizi kabul eden beni kabul etmiş olur. Beni kabul eden de beni göndereni kabul etmiş olur.


 Kto was przyjmuje, mnie przyjmuje, a kto mnie przyjmuje, przymuje tego, który mię posłał.




 


 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


 Bir peygamberi peygamber olduğu için kabul eden, peygambere yaraşan bir ödül alacaktır. Doğru birini doğru olduğu için kabul eden, doğru kişiye yaraşan bir ödül alacaktır.


 Kto przyjmuje proroka w imię proroka, zapłatę proroka weźmie, a kto przymuje sprawiedliwego w imię sprawiedliwego, zapłatę sprawiedliwego weźmie.




 


 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


 Bu sıradan kişilerden birine, öğrencim olduğu için bir bardak soğuk su bile veren, size doğrusunu söyleyeyim, ödülsüz kalmayacaktır."


 A kto by kolwiek dał się napić jednemu z tych namniejszych kubek zimnej wody, tylko w imię ucznia, zaprawdę powiadam wam, nie straci zapłaty swojej.
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 And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


 İsa, on iki öğrencisine bu buyrukları verdikten sonra onların kentlerinde öğretmek ve Tanrı sözünü duyurmak üzere oradan ayrıldı.


 I zstało się, gdy Jezus przestał rozkazować dwiemanaście uczniom swoim, poszedł zonąd, aby uczył i przepowiadał w miastach ich.




 


 Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


 Tutukevinde bulunan Yahya, Mesih'in yaptığı işleri duyunca, O'na gönderdiği öğrencileri aracılığıyla şunu sordu: "Gelecek Olan sen misin, yoksa başkasını mı bekleyelim?"


 A Jan, usłyszawszy w więzieniu dzieła Chrystusowe, posławszy dwu z uczniów swoich,




 


 And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


 (Görmek 11:2)


 rzekł mu: Tyś jest, który masz przyść, czyli inszego czekamy?




 


 Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


 (Görmek 11:2)


 A odpowiadając Jezus, rzekł im: Szedszy, odnieście Janowi, coście słyszeli i widzieli:




 


 The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


 Körlerin gözleri açılıyor, kötürümler yürüyor, cüzamlılar temiz kılınıyor, sağırlar işitiyor, ölüler diriliyor ve Müjde yoksullara duyuruluyor.


 ślepi widzą, chromi chodzą, trędowaci bywają oczyścieni, głuszy słyszą, umarli zmartwychwstają, ubogim Ewanielią opowiedają.




 


 And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


 Benden ötürü sendeleyip düşmeyene ne mutlu!"


 A błogosławiony jest, który się ze mnie nie zgorszy.




 


 And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


 Yahya'nın öğrencileri ayrılırken İsa halka Yahya'dan söz etmeye başladı. "Çöle ne görmeye gittiniz?" dedi. "Rüzgarda sallanan bir kamış mı?


 A gdy oni odeszli, począł Jezus mówić do rzesz o Janie: Coście wyszli na puszczą widzieć? Trzcinę chwiejącą się od wiatru?




 


 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


 Söyleyin, ne görmeye gittiniz? Pahalı giysiler giymiş bir adam mı? Oysa pahalı giysi giyenler, kral saraylarında bulunur.


 Ale coście wyszli widzieć? Człowieka w miękkie szaty obleczonego? Oto którzy w miękkie szaty się obłóczą, w domiech królewskich są.




 


 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


 Öyleyse ne görmeye gittiniz? Bir peygamber mi? Evet! Size şunu söyleyeyim, gördüğünüz kişi peygamberden de üstündür.


 Ale coście wyszli widzieć? Proroka? Zaiste powiadam wam: i więcej niż proroka!




 


 For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


 'İşte, habercimi senin önünden gönderiyorum; O önden gidip senin yolunu hazırlayacak' diye yazılmış olan sözler onunla ilgilidir.


 Bo ten jest, o którym napisano: Oto ja posyłam anjoła mego przed obliczem twoim, który zgotuje drogę twą przed tobą.




 


 Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, kadından doğanlar arasında Vaftizci Yahya'dan daha üstün biri çıkmamıştır. Bununla birlikte, Göklerin Egemenliği'nde en küçük olan ondan üstündür.


 Zaprawdę powiadam wam, nie powstał między narodzonymi z niewiast więtszy nad Jana Chrzciciela. Lecz który jest mniejszym w królestwie niebieskim, więtszy jest niżli on.




 


 And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


 Vaftizci Yahya'nın ortaya çıktığı günden bu yana Göklerin Egemenliği zorlanıyor, zorlu kişiler onu ele geçirmeye çalışıyor.


 A od dni Jana Chrzciciela aż dotąd królestwo niebieskie gwałt cierpi, a gwałtownicy porywają je.




 


 For all the prophets and the law prophesied until John. 


 Yahya'ya dek bütün peygamberlerle Kutsal Yasa, olacakları önceden bildirdiler.


 Bo wszyscy prorocy i zakon aż do Jana prorokowali:




 


 And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


 Eğer bunu kabul etmek isterseniz, gelecek olan İlyas odur.


 a jeśli chcecie przyjąć, ten ci jest Eliasz, który ma przyść.




 


 He that hath ears to hear, let him hear. 


 Kulağı olan, işitsin!


 Kto ma uszy ku słuchaniu, niechaj słucha.




 


 But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


 "Bu kuşağın insanlarını neye benzeteyim? Çarşı meydanlarında oturup arkadaşlarına, 'Size kaval çaldık, oynamadınız; Ağıt yaktık, dövünmediniz' diye seslenen çocuklara benziyorlar.


 A komuż podobnym uczynię ten rodzaj? Podobny jest chłopiętam siedzącym na rynku, które, wołając rówiennikom,




 


 And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


 (Görmek 11:16)


 mówią: Śpiewaliśmy wam, a nie skakaliście, lamentowaliśmy, a nie płakaliście.




 


 For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


 Yahya geldiği zaman oruç tutup içkiden kaçındı, ona 'cinli' diyorlar.


 Abowiem przyszedł Jan ani jedząc, ani pijąc, i powiadają: Czarta ma.




 


 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


 İnsanoğlu* geldiği zaman yiyip içti. Bu kez de diyorlar ki, 'Şu obur ve ayyaş adama bakın! Vergi görevlileri* ve günahkârlarla dost oldu!' Ne var ki bilgelik, ortaya koyduğu işlerle doğrulanır."


 Przyszedł syn człowieczy jedząc i pijąc, i mówią: Oto człowiek obżerca i winożarłok, przyjaciel celników i grzeszników. I usprawiedliwiona jest mądrość od synów swoich.




 


 Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


 Sonra İsa, mucizelerinin çoğunu yapmış olduğu kentleri, tövbe etmedikleri için şöyle azarlamaya başladı: "Vay haline, ey Horazin! Vay haline, ey Beytsayda! Sizlerde yapılan mucizeler Sur ve Sayda'da yapılmış olsaydı, çoktan çul* kuşanıp kül içinde oturarak tövbe etmiş olurlardı.


 Tedy począł wymawiać miastom, w których się zstało barzo wiele cudów jego, że nie czyniły pokuty.




 


 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


 (Görmek 11:20)


 Biada tobie, Korozaim, biada tobie, Betsaido: bo gdyby się były w Tyrze i w Sydonie cuda zstały, które się zstały w was, dawno by byli w włosiennicy i w popiele pokutę czyniły.




 


 But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


 Size şunu söyleyeyim, yargı günü sizin haliniz Sur ve Sayda'nın halinden beter olacaktır!


 Wszakże powiadam wam, Tyrowi i Sydonowi lżej będzie w dzień sądny niżli wam.




 


 And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


 Ya sen, ey Kefarnahum, göğe mi çıkarılacaksın? Hayır, ölüler diyarına indirileceksin! Çünkü sende yapılan mucizeler Sodom'da yapılmış olsaydı, bugüne dek ayakta kalırdı.


 A ty, Kafarnaum, izali się aż do nieba wyniesiesz? Aż do piekła zstąpisz! Bo gdyby się były w Sodomie cuda zstały, które się zstały w tobie, snadź by były zostały aż do dnia tego.




 


 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


 Sana şunu söyleyeyim, yargı günü senin halin Sodom bölgesinin halinden beter olacaktır!"


 Wszakże powiadam wam, iż znośniej będzie ziemi Sodomitów w dzień sądny niżli tobie.




 


 At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


 İsa bundan sonra şöyle dedi: "Baba, yerin ve göğün Rabbi! Bu gerçekleri bilge ve akıllı kişilerden gizleyip küçük çocuklara açtığın için sana şükrederim.


 W on czas odpowiadając Jezus, rzekł: Wyznawam tobie, Ojcze, Panie nieba i ziemie, żeś te rzeczy zakrył przed mądrymi i roztropnymi, a objawiłeś je malutkim.




 


 Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


 Evet Baba, senin isteğin buydu.


 Tak, Ojcze, iż się tak upodobało przed tobą.




 


 All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


 "Babam her şeyi bana teslim etti. Oğul'u, Baba'dan başka kimse tanımaz. Baba'yı da Oğul'dan ve Oğul'un O'nu tanıtmak istediği kişilerden başkası tanımaz.


 Wszytkie rzeczy dane mi są od ojca mego i nikt nie zna syna jedno Ociec, ani Ojca kto zna, jedno syn a komuby chciał syn objawić.




 


 Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


 "Ey bütün yorgunlar ve yükü ağır olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.


 Pódźcie do mnie wszyscy, którzy pracujecie i jesteście obciążeni, a ja was ochłodzę.




 


 Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


 Boyunduruğumu yüklenin, benden öğrenin. Çünkü ben yumuşak huylu, alçakgönüllüyüm. Böylece canlarınız rahata kavuşur.


 Weźmicie jarzmo moje na się a uczcie się ode mnie, żem jest cichy i pokornego serca, a najdziecie odpoczynek duszam waszym.




 


 For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


 Boyunduruğumu taşımak kolay, yüküm hafiftir."


 Abowiem jarzmo moje wdzięczne jest, a brzemię moje lekkie.
Matthew 100102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738Matthew 9:1kjbturbjwMatthew 9:2kjbturbjwMatthew 9:3kjbturbjwMatthew 9:4kjbturbjwMatthew 9:5kjbturbjwMatthew 9:6kjbturbjwMatthew 9:7kjbturbjwMatthew 9:8kjbturbjwMatthew 9:9kjbturbjwMatthew 9:10kjbturbjwMatthew 9:11kjbturbjwMatthew 9:12kjbturbjwMatthew 9:13kjbturbjwMatthew 9:14kjbturbjwMatthew 9:15kjbturbjwMatthew 9:16kjbturbjwMatthew 9:17kjbturbjwMatthew 9:18kjbturbjwMatthew 9:19kjbturbjwMatthew 9:20kjbturbjwMatthew 9:21kjbturbjwMatthew 9:22kjbturbjwMatthew 9:23kjbturbjwMatthew 9:24kjbturbjwMatthew 9:25kjbturbjwMatthew 9:26kjbturbjwMatthew 9:27kjbturbjwMatthew 9:28kjbturbjwMatthew 9:29kjbturbjwMatthew 9:30kjbturbjwMatthew 9:31kjbturbjwMatthew 9:32kjbturbjwMatthew 9:33kjbturbjwMatthew 9:34kjbturbjwMatthew 9:35kjbturbjwMatthew 9:36kjbturbjwMatthew 9:37kjbturbjwMatthew 9:38kjbturbjwMatthew 9Matthew 11010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142Matthew 10:1kjbturbjwMatthew 10:2kjbturbjwMatthew 10:3kjbturbjwMatthew 10:4kjbturbjwMatthew 10:5kjbturbjwMatthew 10:6kjbturbjwMatthew 10:7kjbturbjwMatthew 10:8kjbturbjwMatthew 10:9kjbturbjwMatthew 10:10kjbturbjwMatthew 10:11kjbturbjwMatthew 10:12kjbturbjwMatthew 10:13kjbturbjwMatthew 10:14kjbturbjwMatthew 10:15kjbturbjwMatthew 10:16kjbturbjwMatthew 10:17kjbturbjwMatthew 10:18kjbturbjwMatthew 10:19kjbturbjwMatthew 10:20kjbturbjwMatthew 10:21kjbturbjwMatthew 10:22kjbturbjwMatthew 10:23kjbturbjwMatthew 10:24kjbturbjwMatthew 10:25kjbturbjwMatthew 10:26kjbturbjwMatthew 10:27kjbturbjwMatthew 10:28kjbturbjwMatthew 10:29kjbturbjwMatthew 10:30kjbturbjwMatthew 10:31kjbturbjwMatthew 10:32kjbturbjwMatthew 10:33kjbturbjwMatthew 10:34kjbturbjwMatthew 10:35kjbturbjwMatthew 10:36kjbturbjwMatthew 10:37kjbturbjwMatthew 10:38kjbturbjwMatthew 10:39kjbturbjwMatthew 10:40kjbturbjwMatthew 10:41kjbturbjwMatthew 10:42kjbturbjwMatthew 10010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930Matthew 11:1kjbturbjwMatthew 11:2kjbturbjwMatthew 11:3kjbturbjwMatthew 11:4kjbturbjwMatthew 11:5kjbturbjwMatthew 11:6kjbturbjwMatthew 11:7kjbturbjwMatthew 11:8kjbturbjwMatthew 11:9kjbturbjwMatthew 11:10kjbturbjwMatthew 11:11kjbturbjwMatthew 11:12kjbturbjwMatthew 11:13kjbturbjwMatthew 11:14kjbturbjwMatthew 11:15kjbturbjwMatthew 11:16kjbturbjwMatthew 11:17kjbturbjwMatthew 11:18kjbturbjwMatthew 11:19kjbturbjwMatthew 11:20kjbturbjwMatthew 11:21kjbturbjwMatthew 11:22kjbturbjwMatthew 11:23kjbturbjwMatthew 11:24kjbturbjwMatthew 11:25kjbturbjwMatthew 11:26kjbturbjwMatthew 11:27kjbturbjwMatthew 11:28kjbturbjwMatthew 11:29kjbturbjwMatthew 11:30kjbturbjw
Matthew 12

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤ Matthew 11 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


 O sıralarda, bir Şabat Günü* İsa ekinler arasından geçiyordu. Öğrencileri acıkınca başakları koparıp yemeye başladılar.


 W on czas szedł Jezus w szabbat przez zboża, a uczniowie jego głodni będąc, poczęli rwać kłosie i jeść.




 


 But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


 Bunu gören Ferisiler İsa'ya, "Bak, öğrencilerin Şabat Günü yasak olanı yapıyor" dediler.


 A ujźrzawszy Faryzeuszowie, rzekli mu: Oto uczniowie twoi czynią, czego się nie godzi czynić w szabbaty.




 


 But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


 İsa onlara, "Davut'la yanındakiler acıkınca Davut'un ne yaptığını okumadınız mı?" diye sordu.


 A on im powiedział: Nie czytaliście, co uczynił Dawid, kiedy łaknął, i którzy z nim byli?




 


 How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


 "Tanrı'nın evine girdi, kendisinin ve yanındakilerin yemesi yasak olan, ancak kâhinlerin yiyebileceği adak ekmeklerini* yedi.


 Jako wszedł do domu Bożego i chleb pokładny jadł, którego się mu nie godziło jeść ani tym, którzy z nim byli, tylko samym kapłanom?




 


 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


 Ayrıca kâhinlerin her hafta tapınakta Şabat Günü'yle ilgili buyruğu çiğnedikleri halde suçlu sayılmadıklarını Kutsal Yasa'da okumadınız mı?


 Aboście nie czytali w zakonie, że w szabbaty kapłani w kościele gwałcą szabbat, a bez winy są?




 


 But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


 Size şunu söyleyeyim, burada tapınaktan daha üstün bir şey var.


 Lecz mówię wam, iż tu więtszy jest niż kościół.




 


 But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


 Eğer siz, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını bilseydiniz, suçsuzları yargılamazdınız.


 A gdybyście wiedzieli, co jest: Miłosierdzia chcę, a nie ofiary, nigdy byście byli nie potępiali niewinnych.




 


 For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


 Çünkü İnsanoğlu* Şabat Günü'nün de Rabbi'dir."


 Abowiem Panem jest syn człowieczy i szabbatu.




 


 And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


 İsa oradan ayrılıp onların havrasına gitti.


 A gdy odszedł stamtąd, przyszedł do bóżnice ich.




 


 And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


 Orada eli sakat bir adam vardı. İsa'yı suçlamak amacıyla kendisine, "Şabat Günü bir hastayı iyileştirmek Kutsal Yasa'ya uygun mudur?" diye sordular.


 A oto człowiek mający uschłą rękę. I pytali go, mówiąc: Godzili się w szabbaty uzdrawiać? aby go oskarżyli.




 


 And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Hanginizin bir koyunu olur da Şabat Günü çukura düşerse onu tutup çıkarmaz?


 A on im rzekł: Który z was człowiek będzie, który by miał owcę jednę, a gdyby ona wpadła w dół w szabbat, izali jej nie weźmie i podniesie?




 


 How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


 İnsan koyundan çok daha değerlidir! Demek ki, Şabat Günü iyilik yapmak Yasa'ya uygundur."


 Jakoż daleko lepszy jest człowiek niżli owca? Przetoż się godzi w szabbaty dobrze czynić.




 


 Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


 Sonra adama, "Elini uzat" dedi. Adam elini uzattı. Eli öteki gibi yine sapasağlam oluverdi.


 Tedy rzekł człowiekowi: Wyciągni rękę twoję. I wyciągnął. I przywrócona jest do zdrowia jako druga.




 


 Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


 Bunun üzerine Ferisiler dışarı çıktılar, İsa'yı yok etmek için anlaştılar.


 A Faryzeuszowie wyszedszy, czynili radę przeciw niemu, jakoby go stracili.




 


 But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


 İsa bunu bildiği için oradan ayrıldı. Birçok kişi ardından gitti. İsa hepsini iyileştirdi.


 Ale Jezus wiedząc, odszedł stamtąd i szło ich za nim wiele, i uzdrowił je wszytki.




 


 And charged them that they should not make him known: 


 Kim olduğunu açıklamamaları için onları uyardı.


 I rozkazał im, aby go nie objawiali.




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "İşte Kulum, O'nu ben seçtim. Gönlümün hoşnut olduğu sevgili Kulum O'dur. Ruhum'u O'nun üzerine koyacağım, O da adaleti uluslara bildirecek.


 Aby się wypełniło, co było powiedziano przez Izajasza proroka, mówiącego:




 


 Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


 (Görmek 12:17)


 Oto sługa mój, któregom obrał, miły mój, w którym się dobrze upodobało duszy mojej. Położę ducha mojego na nim, a sąd poganom opowie.




 


 He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


 Çekişip bağırmayacak, Sokaklarda kimse O'nun sesini duymayacak.


 Nie będzie się wadził ani będzie wołał i nikt nie usłyszy po ulicach głosu jego.




 


 A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


 Ezilmiş kamışı kırmayacak, Tüten fitili söndürmeyecek, Ve sonunda adaleti zafere ulaştıracak.


 Trzciny zgniecionej nie złamie, a lnu kurzącego się nie zagasi, aż wystawi sąd ku zwycięstwu,




 


 And in his name shall the Gentiles trust. 


 Uluslar da O'nun adına umut bağlayacak."


 a w imieniu jego pogani będą nadzieję mieli.




 


 Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


 Daha sonra İsa'ya kör ve dilsiz bir cinli getirdiler. İsa adamı iyileştirdi. Adam konuşmaya, görmeye başladı.


 Tedy mu przywiedzion jest mający diabelstwo, ślepy i niemy. I uzdrowił go, tak iż mówił i widział.




 


 And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


 Bütün kalabalık şaşırıp kaldı. "Bu, Davut'un Oğlu* olabilir mi?" diye soruyorlardı.


 I zdumiały się wszytkie rzesze, i mówiły: Nie tenli to Syn Dawidów?




 


 But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


 Ferisiler bunu duyunca, "Bu adam cinleri, ancak cinlerin önderi Baalzevul'un* gücüyle kovuyor" dediler.


 A Faryzeuszowie usłyszawszy, rzekli: Ten nie wygania czartów, jedno przez Beelzebuba, książęcia czartowskiego.




 


 And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


 Onların ne düşündüğünü bilen İsa şöyle dedi: "Kendi içinde bölünen ülke yıkılır. Kendi içinde bölünen kent ya da ev ayakta kalamaz.


 Ale Jezus, wiedząc myśli ich, rzekł im: Wszelkie królestwo rozdzielone przeciwko sobie będzie spustoszonemi wszelkie miasto abo dom rozdzielony przeciwko sobie, nie ostoi się.




 


 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


 Eğer Şeytan Şeytan'ı kovarsa, kendi içinde bölünmüş demektir. Bu durumda onun egemenliği nasıl ayakta kalabilir?


 A jeśli szatan szatana wyrzuca, przeciwko sobie jest rozdzielon. Jakoż tedy ostoi się królestwo jego?




 


 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


 Eğer ben cinleri Baalzevul'un gücüyle kovuyorsam, sizin adamlarınız kimin gücüyle kovuyor? Bu durumda sizi kendi adamlarınız yargılayacak.


 A jeśliż ja przez Beelzebuba wyrzucam czarty, synowie waszy przez kogo wyrzucają? Dlatego oni będą sędziami waszymi.




 


 But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


 Ama ben cinleri Tanrı'nın Ruhu'yla kovuyorsam, Tanrı'nın Egemenliği üzerinize gelmiş demektir.


 Lecz jeśli ja duchem Bożym wyganiam czarty, tedyć na was przyszło królestwo Boże.




 


 Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


 "Bir kimse güçlü adamın evine girip malını nasıl çalabilir? Ancak onu bağladıktan sonra evini soyabilir.


 Abo jako może kto wnić do domu mocarzowego i sprzęt jego rozchwycić, ażby pierwej związał mocarza? Toż więc dopiero dom jego rozchwyci.




 


 He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


 "Benden yana olmayan bana karşıdır. Benimle birlikte toplamayan dağıtıyor demektir.


 Kto nie jest ze mną, przeciwko mnie jest, a kto nie zbiera ze mną, rozprasza.




 


 Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


 Bunun için size diyorum ki, insanların işlediği her günah, ettiği her küfür bağışlanacak; ama Ruh'a edilen küfür bağışlanmayacaktır.


 Dlatego powiadam wam: Wszelki grzech i bluźnierstwo będzie odpuszczone ludziom, ale bluźnierstwo ducha nie będzie odpuszczone.




 


 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


 İnsanoğlu'na* karşı bir söz söyleyen, bağışlanacak; ama Kutsal Ruh'a karşı bir söz söyleyen, ne bu çağda, ne de gelecek çağda bağışlanacaktır.


 I kto by kolwiek rzekł słowo przeciwko synowi człowieczemu, będzie mu odpuszczono; ale kto by mówił przeciw Duchowi ś. nie będzie mu odpuszczono ani w tym wieku, ani w przyszłym.




 


 Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


 "Ya ağacı iyi, meyvesini de iyi sayın; ya da ağacı kötü, meyvesini de kötü sayın. Çünkü her ağaç meyvesinden tanınır.


 Abo czyńcie drzewo dobre i owoc jego dobry, abo czyńcie drzewo złe i owoc jego zły: abowiem z owocu drzewo bywa poznane.




 


 O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


 Sizi engerekler soyu! Kötü olan sizler nasıl iyi sözler söyleyebilirsiniz? Çünkü ağız yürekten taşanı söyler.


 Rodzaju jaszczurcy, jako możecie dobre rzeczy mówić, gdyżeście źli? Ponieważ z obfitości serca usta mówią.




 


 A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


 İyi insan içindeki iyilik hazinesinden iyilik, kötü insan içindeki kötülük hazinesinden kötülük çıkarır.


 Dobry człowiek z dobrego skarbu wynosi rzeczy dobre, a zły człowiek ze złego skarbu wynosi złe.




 


 But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


 Size şunu söyleyeyim, insanlar söyledikleri her boş söz için yargı günü hesap verecekler.


 A powiadam wam, iż z każdego słowa próżnego, które by wyrzekli ludzie, dadzą liczbę w dzień sądny.




 


 For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


 Kendi sözlerinizle aklanacak, yine kendi sözlerinizle suçlu çıkarılacaksınız."


 Abowiem z słów twoich będziesz usprawiedliwiony i z słów twoich będziesz potępiony.




 


 Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


 Bunun üzerine bazı din bilginleri ve Ferisiler, "Öğretmenimiz, senden doğaüstü bir belirti görmek istiyoruz" dediler.


 Tedy odpowiedzieli mu niektórzy z Doktorów i z Faryzeuszów, mówiąc: Nauczycielu, chcemy od ciebie znak widzieć.




 


 But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Kötü ve vefasız kuşak bir belirti istiyor! Ama ona Peygamber Yunus'un belirtisinden başka bir belirti gösterilmeyecektir.


 Który odpowiadając, rzekł im: Rodzaj zły i cudzołożny znaku szuka, a znak mu nie będzie dan, jedno znak Jonasza proroka.




 


 For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


 Yunus, nasıl üç gün üç gece o koca balığın karnında kaldıysa, İnsanoğlu* da üç gün üç gece yerin bağrında kalacaktır.


 Abowiem jako był Jonasz w brzuchu wieloryba trzy dni i trzy nocy, tak będzie syn człowieczy w sercu ziemie trzy dni i trzy nocy.




 


 The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


 Ninova halkı, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü Ninovalılar, Yunus'un çağrısı üzerine tövbe ettiler. Bakın, Yunus'tan daha üstün olan buradadır.


 Mężowie Niniwitowie powstaną na sądzie z tym narodem i potępią ji, iż pokutę czynili na kazanie Jonaszowe. A oto tu więcej niżli Jonasz.




 


 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


 Güney Kraliçesi, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü kraliçe, Süleyman'ın bilgece sözlerini dinlemek için dünyanın ta öbür ucundan gelmişti. Bakın, Süleyman'dan daha üstün olan buradadır.


 Królowa z Południa powstanie na sądzie z tym narodem i potępi ji, iż przyjachała z krajów ziemie słuchać mądrości Salomonowej, a oto tu więcej niż Salomon.




 


 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


 "Kötü ruh insandan çıkınca kurak yerlerde dolanıp huzur arar, ama bulamaz.


 A gdy nieczysty duch wynidzie od człowieka, chodzi po miejscach suchych, szukając odpoczynienia, a nie najduje,




 


 Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


 O zaman, 'Çıktığım eve, kendi evime döneyim' der. Eve gelince orayı bomboş, süpürülmüş, düzeltilmiş bulur.


 tedy mówi: Wrócę się do domu mego, skądem wyszedł. A przyszedszy, najduje ji pusty, umieciony i ochędożony.




 


 Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


 Bunun üzerine gider, yanına kendisinden kötü yedi ruh daha alır ve eve girip yerleşirler. Böylece o kişinin son durumu ilkinden beter olur. Bu kötü kuşağın başına gelecek olan da budur."


 Tedy idzie i bierze z sobą siedmi inszych duchów gorszych niż sam, i wszedszy, mieszkają tam, i bywają ostateczne rzeczy człowieka onego gorsze niżli pierwsze. Tak będzie i temu narodowi złemu.




 


 While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


 İsa daha halka konuşurken, annesiyle kardeşleri geldi. Dışarıda durmuş, O'nunla konuşmak istiyorlardı.


 Gdy on jeszcze mówił do rzeszej, oto matka jego i bracia stali przed domem, chcąc z nim mówić.




 


 Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


 Birisi İsa'ya, "Bak, annenle kardeşlerin dışarıda duruyor, seninle görüşmek istiyorlar" dedi.


 I rzekł mu niektóry: Oto matka twoja i bracia twoi przed domem stoją, szukając cię.




 


 But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


 İsa, kendisiyle konuşana, "Kimdir annem, kimdir kardeşlerim?" karşılığını verdi.


 A on odpowiadając, rzekł mówiącemu do siebie: Która jest matka moja i którzy są bracia moi?




 


 And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


 Eliyle öğrencilerini göstererek, "İşte annem, işte kardeşlerim!" dedi.


 I ściągnąwszy rękę na ucznie swoje, rzekł: Oto matka moja i bracia moi.




 


 For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


 "Göklerdeki Babam'ın isteğini kim yerine getirirse, kardeşim, kızkardeşim ve annem odur."


 Abowiem kto by kolwiek uczynił wolą Ojca mego, który jest w niebiesiech, ten bratem moim i siostrą, i matką jest.
Matthew 13
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 The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


 Aynı gün İsa evden çıktı, gidip göl kıyısında oturdu.


 Dnia onego wyszedszy Jezus z domu, siedział nad morzem.




 


 And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


 Çevresinde büyük bir kalabalık toplandı. Bu yüzden İsa tekneye binip oturdu. Bütün kalabalık kıyıda duruyordu.


 I zebrały się do niego wielkie rzesze, tak iż wstąpiwszy w łódź, siedział, a wszytka rzesza na brzegu stała.




 


 And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


 İsa onlara benzetmelerle birçok şey anlattı. "Bakın" dedi, "Ekincinin biri tohum ekmeye çıktı.


 I mówił im wiele przez podobieństwa, rzekąc: Oto który sieje, wyszedł siać.




 


 And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


 Ektiği tohumlardan kimi yol kenarına düştü. Kuşlar gelip bunları yedi.


 A gdy siał, niektóre padły przy drodze i przylecieli ptacy powietrzni a pozobali je.




 


 Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


 Kimi, toprağı az, kayalık yerlere düştü; toprak derin olmadığından hemen filizlendi.


 A drugie padły na opoczyste, gdzie nie miały ziemie wiele i wnet wzeszły, iż nie miały głębokoście ziemie.




 


 And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


 Ne var ki, güneş doğunca kavruldular, kök salamadıkları için kuruyup gittiler.


 A gdy słońce wzeszło, wygorzały, a iż nie miały korzenia, uschły.




 


 And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


 Kimi, dikenler arasına düştü. Dikenler büyüdü, filizleri boğdu.


 A drugie padły w ciernie, a ciernie wyrosło i zadusiło je.




 


 But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


 Kimi ise iyi toprağa düştü. Bazısı yüz, bazısı altmış, bazısı da otuz kat ürün verdi.


 A drugie padły na ziemię dobrą i dały owoc, jedno setny, drugie sześćdziesiątny, drugie trzydziestny.




 


 Who hath ears to hear, let him hear. 


 Kulağı olan işitsin!"


 Kto ma uszy ku słuchaniu, niechaj słucha.




 


 And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


 Öğrencileri gelip İsa'ya, "Halka neden benzetmelerle konuşuyorsun?" diye sordular.


 I przystąpiwszy uczniowie, rzekli: Czemu im w podobieństwach mówisz?




 


 He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


 İsa şöyle yanıtladı: "Göklerin Egemenliği'nin sırlarını bilme ayrıcalığı size verildi, ama onlara verilmedi.


 Który odpowiadając, rzekł im: Iż wam dano jest wiedzieć tajemnice królestwa niebieskiego, a onym nie jest dano.




 


 For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


 Çünkü kimde varsa, ona daha çok verilecek, bolluğa kavuşturulacak. Ama kimde yoksa, elindeki de alınacak.


 Abowiem ktokolwiek ma, będzie mu dano i obfitować będzie; a kto nie ma, i co ma, będzie wzięto od niego.




 


 Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


 Onlara benzetmelerle konuşmamın nedeni budur. Çünkü, 'Gördükleri halde görmezler, Duydukları halde duymaz ve anlamazlar.'


 Dlatego im w podobieństwach mówię, iż widząc nie widzą i słysząc nie słyszą ani rozumieją.




 


 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


 "Böylece Yeşaya'nın peygamberlik sözü onlar için gerçekleşmiş oldu: 'Duyacak duyacak, ama hiç anlamayacaksınız, Bakacak bakacak, ama hiç görmeyeceksiniz!


 I pełni się w nich proroctwo Izajasza mówiącego: Słyszeniem słuchać będziecie, a nie zrozumiecie, a widząc widzieć będziecie, a nie ujźrzycie.




 


 For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


 Çünkü bu halkın yüreği duygusuzlaştı, Kulakları ağırlaştı. Gözlerini kapadılar. Öyle ki, gözleri görmesin, Kulakları duymasın, yürekleri anlamasın Ve bana dönmesinler. Dönselerdi, onları iyileştirirdim.'


 Abowiem zatyło serce ludu tego, a uszyma ciężko słyszeli i oczy swe zamrużyli, żeby kiedy oczyma nie oglądali i uszyma nie słyszeli, a sercem nie zrozumieli i nawrócili się, a uzdrowiłbym je.




 


 But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


 "Ama ne mutlu size ki, gözleriniz görüyor, kulaklarınız işitiyor!


 A wasze oczy błogosławione, iż widzą, i uszy wasze, iż słyszą.




 


 For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


 Size doğrusunu söyleyeyim, nice peygamberler, nice doğru kişiler sizin gördüklerinizi görmek istediler, ama göremediler. Sizin işittiklerinizi işitmek istediler, ama işitemediler.


 Abowiem zaprawdę mówię wam, iż wiele proroków i sprawiedliwych żądali widzieć, co widzicie, a nie widzieli, i słyszeć, co słyszycie, a nie słyszeli.




 


 Hear ye therefore the parable of the sower. 


 "Şimdi ekinciyle ilgili benzetmeyi siz dinleyin.


 Wy tedy słuchajcie podobieństwa siejącego.




 


 When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


 Kim göksel egemenlikle ilgili sözü işitir de anlamazsa, kötü olan* gelir, onun yüreğine ekileni söker götürür. Yol kenarına ekilen tohum işte budur.


 Wszelki, który słucha słowa królestwa, a nie rozumie, przychodzi złośnik i porywa, co jest wsiano w sercu jego. Ten jest, który jest przy drodze posiany.




 


 But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


 Kayalık yerlere ekilen ise işittiği sözü hemen sevinçle kabul eden, ama kök salamadığı için ancak bir süre dayanan kişidir. Böyle biri Tanrı sözünden ötürü sıkıntı ya da zulme uğrayınca hemen sendeleyip düşer.


 A który na opoczystych jest posiany, ten jest, który słucha słowa i zarazem je z radością przyjmuje,




 


 Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


 (Görmek 13:20)


 a nie ma korzenia w sobie, ale doczesny jest, a gdy przypadnie utrapienie i przeszladowanie dla słowa, wnet się gorszy.




 


 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


 Dikenler arasında ekilen de şudur: Sözü işitir, ama dünyasal kaygılar ve zenginliğin aldatıcılığı sözü boğar ve ürün vermesini engeller.


 A który jest między ciernie wsiany, ten jest, który słucha słowa, a pieczołowanie świata tego i oszukanie bogactw zadusza słowo, i zstawa się bez pożytku.




 


 But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


 İyi toprağa ekilen tohum ise, sözü işitip anlayan birine benzer. Böylesi elbette ürün verir, kimi yüz, kimi altmış, kimi de otuz kat."


 A który jest wsiany na ziemię dobrą, jest ten, który słucha słowa i rozumie, i owoc przynosi, i czyni jedno setny, a drugie sześćdziesiątny, a drugie trzydziestny.




 


 Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, tarlasına iyi tohum eken adama benzer" dedi.


 Insze podobieństwo przełożył im, mówiąc: Podobne się zstało królestwo niebieskie człowiekowi, który posiał dobre nasienie na role swojej.




 


 But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


 "Herkes uyurken, adamın düşmanı geldi, buğdayın arasına delice ekip gitti.


 A gdy ludzie spali, przyszedł nieprzyjaciel jego i nasiał kąkolu między pszenicą i odszedł.




 


 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


 Ekin gelişip başak salınca, deliceler de göründü.


 A gdy urosła trawa i owoc uczyniła, tedy się pokazał i kąkol.




 


 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


 "Mal sahibinin köleleri gelip ona şöyle dediler: 'Efendimiz, sen tarlana iyi tohum ekmedin mi? Bu deliceler nereden çıktı?'


 A przystąpiwszy słudzy gospodarscy, rzekli mu: Panie, izaliś nie posiał dobrego nasienia na rolej twojej? Skąd tedy kąkol ma?




 


 He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


 "Mal sahibi, 'Bunu bir düşman yapmıştır' dedi. "'Gidip deliceleri toplamamızı ister misin?' diye sordu köleler.


 I rzekł im: Nieprzyjazny człowiek to uczynił. A słudzy rzekli mu: Chcesz, iż pójdziemy i zbierzemy ji?




 


 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


 "'Hayır' dedi adam. 'Deliceleri toplarken belki buğdayı da sökersiniz.


 I rzekł: Nie, byście snadź zbierając kąkol, nie wykorzenili zaraz z nim i pszenice.




 


 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


 Bırakın biçim vaktine dek birlikte büyüsünler. Biçim vakti orakçılara, önce deliceleri toplayın diyeceğim, yakmak için demet yapın. Buğdayı ise toplayıp ambarıma koyun.'"


 Dopuśćcie obojgu róść aż do żniwa, a czasu żniwa rzekę żeńcom: Zbierzcie pierwej kąkol, a zwiążcie ji w snopki ku spaleniu, a pszenicę zgromadźcie do gumna mojego.




 


 Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


 İsa onlara bir benzetme daha anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir adamın tarlasına ektiği hardal tanesine benzer" dedi.


 Insze podobieństwo powiedział im, mówiąc: Podobne jest królestwo niebieskie ziarnu gorczycznemu, które wziąwszy człowiek, wsiał na rolej swojej.




 


 Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


 "Hardal tohumların en küçüğü olduğu halde, gelişince bahçe bitkilerinin boyunu aşar, ağaç olur. Böylece kuşlar gelip dallarında barınır."


 Które namniejszeć jest ze wszego nasienia, ale kiedy uroście, więtsze jest ze wszech jarzyn i zstawa się drzewem, tak iż przychodzą ptacy niebiescy i mieszkają na gałązkach jego.




 


 Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir kadının üç ölçek una karıştırdığı mayaya benzer. Sonunda bütün hamur kabarır."


 Insze podobieństwo powiedział im: Podobne jest królestwo niebieskie kwasowi, który wziąwszy niewiasta, zakryła we trzy miary mąki, aż wszytka skwaśniała.




 


 All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


 İsa bütün bunları halka benzetmelerle anlattı. Benzetme kullanmadan onlara hiçbir şey anlatmazdı.


 To wszytko mówił Jezus w podobieństwach do rzeszej, a krom podobieństwa nie mówił im,




 


 That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


 Bu, peygamber aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Ağzımı benzetmeler anlatarak açacağım, Dünyanın kuruluşundan beri Gizli kalmış sırları dile getireceğim."


 aby się wypełniło to, co jest rzeczono przez proroka, mówiącego: Otworzę usta moje w przypowieściach, będę wypowiadał skryte rzeczy od założenia świata.




 


 Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


 Bundan sonra İsa halktan ayrılıp eve gitti. Öğrencileri yanına gelip, "Tarladaki delicelerle ilgili benzetmeyi bize açıkla" dediler.


 Tedy rozpuściwszy rzesze, przyszedł do domu. I przystąpili do niego uczniowie jego, mówiąc: Wyłóż nam podobieństwo kąkolu rolej.




 


 He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


 İsa, "İyi tohumu eken, İnsanoğlu'dur*" diye karşılık verdi.


 Który odpowiedając, rzekł im: Ten, który sieje dobre nasienie, jest syn człowieczy.




 


 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


 "Tarla ise dünyadır. İyi tohum, göksel egemenliğin oğulları, deliceler de kötü olanın* oğullarıdır.


 A rola jest świat. A dobre nasienie, ci są synowie królestwa. A kąkol są synowie złego.




 


 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


 Deliceleri eken düşman, İblis'tir. Biçim vakti, çağın sonu; orakçılar ise meleklerdir.


 A nieprzyjaciel, który go nasiał, jest diabeł. A żniwo jest dokonanie świata. A żeńcy są Anjołowie.




 


 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


 "Deliceler nasıl toplanıp yakılırsa, çağın sonunda da böyle olacaktır.


 Jako tedy kąkol zbierają i palą ogniem, tak będzie w dokonaniu świata:




 


 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


 İnsanoğlu meleklerini gönderecek, onlar da insanları günaha düşüren her şeyi, kötülük yapan herkesi O'nun egemenliğinden toplayıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır.


 pośle syn człowieczy Anjoły swoje a zbiorą z królestwa jego wszytkie pogorszenia i te, którzy czynią nieprawość,




 


 And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


 (Görmek 13:41)


 i wrzucą je w piec ognisty. Tam będzie płacz i zgrzytanie zębów.




 


 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


 Doğru kişiler o zaman Babaları'nın egemenliğinde güneş gibi parlayacaklar. Kulağı olan işitsin!"


 Tedy sprawiedliwi świecić będą jako słońce w królestwie ojca ich. Kto ma uszy ku słuchaniu, niechaj słucha.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


 "Göklerin Egemenliği, tarlada saklı bir defineye benzer. Onu bulan yeniden sakladı, sevinçle koşup gitti, varını yoğunu satıp tarlayı satın aldı.


 Podobne jest królestwo niebieskie skarbowi skrytemu w rolej, który nalazszy człowiek, skrył. A od radości jego odchodzi i wszytko, co ma, przedaje, a onę rolą kupuje.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


 "Yine Göklerin Egemenliği, güzel inciler arayan bir tüccara benzer.


 Zasię podobne jest królestwo niebieskie człowiekowi kupcowi szukającemu dobrych pereł.




 


 Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


 Tüccar, çok değerli bir inci bulunca gitti, varını yoğunu satıp o inciyi satın aldı."


 A nalazszy jednę drogą perłę, odszedł i przedał wszytko, co miał, i kupił ją.




 


 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


 "Yine Göklerin Egemenliği, denize atılan ve her çeşit balığı toplayan ağa benzer.


 Zasię podobne jest królestwo niebieskie niewodowi zapuszczonemu w morze, a ze wszelkiego rodzaju ryb zgromadzającemu,




 


 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


 Ağ dolunca onu kıyıya çekerler. Oturup işe yarayan balıkları kaplara koyar, yaramayanları atarlar.


 który, gdy się napełnił, wyciągnąwszy, a na brzegu usiadszy, wybrali dobre w naczynia, a złe precz wyrzucili.




 


 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


 Çağın sonunda da böyle olacak. Melekler gelecek, kötü kişileri doğruların arasından ayırıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır."


 Tak będzie w dokonaniu świata: wynidą anjołowie i wyłączą złe z pośrzodku sprawiedliwych,




 


 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


 (Görmek 13:49)


 i wrzucą je w piec ognisty, tam będzie płacz i zgrzytanie zębów.




 


 Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


 İsa, "Bütün bunları anladınız mı?" diye sordu. "Evet" karşılığını verdiler.


 Wyrozumieliżeście to wszytko? Mówią mu: Tak.




 


 Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


 O da onlara, "İşte böylece Göklerin Egemenliği için eğitilmiş her din bilgini, hazinesinden hem yeni hem eski değerler çıkaran bir mal sahibine benzer" dedi.


 Rzekł im: Przetoż każdy Doktor nauczony w królestwie niebieskim podobny jest człowiekowi gospodarzowi, który wyjmuje z skarbu swego nowe i stare rzeczy.




 


 And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


 İsa bütün bu benzetmeleri anlattıktan sonra oradan ayrıldı.


 I zstało się, gdy Jezus dokończył tych przypowieści, odszedł stamtąd.




 


 And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


 Kendi memleketine gitti ve oradaki havrada halka öğretmeye başladı. Halk şaşıp kalmıştı. "Adamın bu bilgeliği ve mucizeler yaratan gücü nereden geliyor?" diyorlardı.


 I przyszedszy do ojczyzny swojej, nauczał je w bóżnicach ich, tak iż się zdumiewali i mówili: Skądże temu ta mądrość i cuda?




 


 Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


 "Marangozun oğlu değil mi bu? Annesinin adı Meryem değil mi? Yakup, Yusuf, Simun ve Yahuda O'nun kardeşleri değil mi?


 Izaż ten nie jest syn rzemiesłniczy? Izaż matki jego nie zową Maria, a bracią jego Jakub i Jozef, i Symon, i Juda?




 


 And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


 Kızkardeşlerinin hepsi aramızda yaşamıyor mu? O halde O'nun bütün bu yaptıkları nereden geliyor?"


 I siostry jego, aza nie wszytkie u nas są? Skądże tedy temu to wszytko?




 


 And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


 Ve gücenip O'nu reddettiler. Ama İsa onlara şöyle dedi: "Bir peygamber, kendi memleketinden ve evinden başka yerde hor görülmez."


 I gorszyli się z niego. A Jezus rzekł im: Nie jest prorok beze czci, jedno w ojczyźnie swojej a w domu swoim.




 


 And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


 İmansızlıkları yüzünden İsa orada pek fazla mucize yapmadı.


 I nie uczynił tam cudów wiele dla niedowiarstwa ich.
Matthew 14
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 


 O günlerde İsa'yla ilgili haberleri duyan bölge kralı* Hirodes, adamlarına, "Bu, Vaftizci Yahya'dır" dedi. "Ölümden dirildi. Olağanüstü güçlerin onda etkin olmasının nedeni budur."


 W on czas usłyszał Herod tetrarcha sławę o Jezusie




 


 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 


 (Görmek 14:1)


 i rzekł służebnikom swoim: Ten ci jest Jan Chrzciciel: on zmartwychwstał i dlatego cuda się pokazują w nim.




 


 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 


 Hirodes, kardeşi Filipus'un karısı Hirodiya yüzünden Yahya'yı tutuklatmış, bağlatıp zindana attırmıştı.


 Abowiem Herod poimał Jana i związał go, i wsadził do ciemnice, dla Herodiady, żony brata swego.




 


 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 


 Çünkü Yahya Hirodes'e, "O kadınla evlenmen Kutsal Yasa'ya aykırıdır" demişti.


 Bo mu Jan mówił: Nie godzić się jej mieć tobie.




 


 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 


 Hirodes Yahya'yı öldürtmek istemiş, ama halktan korkmuştu. Çünkü halk Yahya'yı peygamber sayıyordu.


 A chcąc go zabić, bał się ludu, abowiem mieli go jako proroka.




 


 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 


 Hirodes'in doğum günü şenliği sırasında Hirodiya'nın kızı ortaya çıkıp dans etti. Bu, Hirodes'in öyle hoşuna gitti ki, ant içerek kıza ne dilerse vereceğini söyledi.


 A w dzień narodzenia Herodowego, tańcowała córka Herodiady w pośrzodku i podobała się Herodowi.




 


 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 


 (Görmek 14:6)


 Skąd pod przysięgą obiecał jej dać, czego by kolwiek żądała od niego.




 


 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 


 Kız, annesinin kışkırtmasıyla, "Bana şimdi, bir tepsi üzerinde Vaftizci Yahya'nın başını ver" dedi.


 A ona przestrzeżona od matki swej rzekła: Daj mi tu na misie głowę Jana Chrzciciela.




 


 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 


 Kral buna çok üzüldüyse de, konuklarının önünde içtiği anttan ötürü bu dileğin yerine getirilmesini buyurdu.


 I zasmucił się król: lecz dla przysięgi i tych, którzy pospołu siedzieli, kazał dać.




 


 And he sent, and beheaded John in the prison. 


 Adam gönderip zindanda Yahya'nın başını kestirdi.


 A posławszy, ściął Jana w ciemnicy.




 


 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 


 Kesik baş tepsiyle getirilip kıza verildi, kız da bunu annesine götürdü.


 I przyniesiono głowę jego na misie a oddano dziewce i odniosła matce swojej.




 


 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 


 Yahya'nın öğrencileri gelip cesedi aldılar ve gömdüler. Sonra gidip İsa'ya haber verdiler.


 A przyszedszy uczniowie jego, wzięli ciało i pogrzebli je; i przyszedszy, opowiedzieli Jezusowi.




 


 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 


 İsa bunu duyunca, tek başına tenha bir yere çekilmek üzere bir tekneyle oradan ayrıldı. Bunu öğrenen halk, kentlerden çıkıp O'nu yaya olarak izledi.


 Co usłyszawszy Jezus, ustąpił zonąd w łódce na miejsce puste osobno; a usłyszawszy rzesze, szły za nim z miast pieszo.




 


 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 


 İsa tekneden inince büyük bir kalabalıkla karşılaştı. Onlara acıdı ve hasta olanlarını iyileştirdi.


 A wyszedszy, ujźrzał wielką rzeszą i zlitował się nad nimi, i uzdrowił niemocne ich.




 


 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 


 Akşama doğru öğrencileri yanına gelip, "Burası ıssız bir yer" dediler, "Vakit de geç oldu. Halkı salıver de köylere gidip kendilerine yiyecek alsınlar."


 A gdy był wieczór, przystąpili do niego uczniowie jego, mówiąc: Puste jest miejsce, a godzina już minęła: rozpuść rzesze, aby, odszedszy do miasteczek, kupili sobie żywności.




 


 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 


 İsa, "Gitmelerine gerek yok, onlara siz yiyecek verin" dedi.


 A Jezus im rzekł: Nie potrzeba im iść, dajcie im wyjeść.




 


 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 


 Öğrenciler, "Burada beş ekmekle iki balıktan başka bir şeyimiz yok ki" dediler.


 Odpowiedzieli mu: Nie mamy tu, jedno pięcioro chleba a dwie rybie.




 


 He said, Bring them hither to me. 


 İsa, "Onları buraya, bana getirin" dedi.


 A on im rzekł: Przynieście mi je tu.




 


 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 


 Halka çayıra oturmalarını buyurduktan sonra, beş ekmekle iki balığı aldı, gözlerini göğe kaldırarak şükretti; sonra ekmekleri bölüp öğrencilerine verdi, onlar da halka dağıttılar.


 A rozkazawszy rzeszam usieść na trawie, wziąwszy pięcioro chleba i dwie rybie, pojźrzawszy w niebo, błogosławił, połamał i dał uczniom chleb, a uczniowie rzeszam.




 


 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 


 Herkes yiyip doydu. Artakalan parçalardan on iki sepet dolusu topladılar.


 I jedli wszyscy, i najedli się. I zebrali, co zbywało ułomków, dwanaście koszów pełnych.




 


 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 


 Yemek yiyenlerin sayısı, kadın ve çocuklar hariç, yaklaşık beş bin erkekti.


 A tych, którzy jedli, była liczba pięć tysięcy mężów oprócz niewiast i dziatek.




 


 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 


 Bundan hemen sonra İsa öğrencilerine, tekneye binip kendisinden önce karşı yakaya geçmelerini buyurdu. Bu arada halkı evlerine gönderecekti.


 A Jezus zarazem przymusił ucznie wstąpić w łódkę a uprzedzić się za morze, ażby rozpuścił rzesze.




 


 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 


 Halkı gönderdikten sonra dua etmek için tek başına dağa çıktı. Akşam olurken orada yalnızdı.


 A rozpuściwszy rzeszą, wstąpił na górę sam się modlić. A gdy był wieczór, sam tam był.




 


 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 


 O sırada tekne kıyıdan bir hayli uzakta dalgalarla boğuşuyordu. Çünkü rüzgar karşı yönden esiyordu.


 A łódkę na śrzodku morza wały miotały, abowiem był wiatr przeciwny.




 


 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 


 Sabaha karşı İsa, gölün üstünde yürüyerek onlara yaklaştı.


 Lecz czwartej strażej nocnej szedł do nich, chodząc po morzu.




 


 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 


 Öğrenciler, O'nun gölün üstünde yürüdüğünü görünce dehşete kapıldılar. "Bu bir hayalet!" diyerek korkuyla bağrıştılar.


 A ujźrzawszy go chodzącego po morzu, zatrwożyli się, mówiąc: Iż jest obłuda. I od bojaźni krzyknęli.




 


 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 


 Ama İsa hemen onlara seslenerek, "Cesur olun, benim, korkmayın!" dedi.


 I wnet mówił do nich Jezus, rzekąc: Miejcie ufność, jam jest, nie bójcie się.




 


 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 


 Petrus buna karşılık, "Ya Rab" dedi, "Eğer sen isen, buyruk ver suyun üstünden yürüyerek sana geleyim."


 A Piotr odpowiadając, rzekł: Panie, jeśliś ty jest, każ mi przyść do siebie po wodach.




 


 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 


 İsa, "Gel!" dedi. Petrus da tekneden indi, suyun üstünden yürüyerek İsa'ya yaklaştı.


 A on rzekł: Przydź. I wystąpiwszy Piotr z łódki, chodził po wodzie, aby przyszedł do Jezusa.




 


 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 


 Ama rüzgarın ne kadar güçlü estiğini görünce korktu, batmaya başladı. "Ya Rab, beni kurtar!" diye bağırdı.


 A widząc wiatr gwałtowny, zlękł się. A gdy począł tonąć, zawołał, mówiąc: Panie, zachowaj mię!




 


 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 


 İsa hemen elini uzatıp onu tuttu. Ona, "Ey kıt imanlı, neden kuşku duydun?" dedi.


 A wnet Jezus ściągnąwszy rękę, uchwycił go i rzekł mu: Małej wiary, czemuś wątpił?




 


 And when they were come into the ship, the wind ceased. 


 Onlar tekneye bindikten sonra rüzgar dindi.


 A gdy wstąpili w łódkę, przestał wiatr.




 


 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 


 Teknedekiler, "Sen gerçekten Tanrı'nın Oğlu'sun" diyerek O'na tapındılar.


 A którzy byli w łódce, przyszli i pokłonili mu się, mówiąc: Prawdziwieś jest syn Boży.




 


 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 


 Gölü aşıp Ginnesar'da karaya çıktılar.


 I gdy się przeprawili, przyszli do ziemie Genezar.




 


 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 


 Yöre halkı İsa'yı tanıyınca çevreye haber saldı. Bütün hastaları O'na getirdiler.


 A poznawszy go mężowie miejsca onego, posłali po wszytkiej onej krainie i przynieśli mu wszytki, którzy się źle mieli.




 


 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 


 Giysisinin eteğine bir dokunsak diye yalvarıyorlardı. Dokunanların hepsi iyileşti.


 I prosili go, aby się choć kraju szaty jego dotykali. A którzy się kolwiek dotknęli, uzdrowieni są.
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 Then came to Jesus scribes and Pharisees,
which were of Jerusalem, saying,

 Bu sırada Yeruşalim'den bazı Ferisiler ve
din bilginleri İsa'ya gelip, "Öğrencilerin neden atalarımızın
töresini çiğniyor?" diye sordular, "Yemekten önce ellerini
yıkamıyorlar."

 Tedy przystąpili do niego Doktorowie z
Jeruzalem i Faryzeuszowie, mówiąc:



 

 Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their hands when they
eat bread.

 (Görmek 15:1)

 Czemu uczniowie twoi przestępują ustawę
starszych? Abowiem nie umywają ręku swych, gdy chleb jedzą.



 

 But he answered and said unto them, Why do
ye also transgress the commandment of God by your tradition?

 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Ya siz,
neden töreniz uğruna Tanrı buyruğunu çiğniyorsunuz?

 A on odpowiadając, rzekł im: Czemu i wy
przestępujecie rozkazanie Boże dla ustawy waszej? Abowiem Bóg
rzekł:



 

 For God commanded, saying, Honour thy
father and mother: and, He that curseth father or mother, let him
die the death.

 Çünkü Tanrı şöyle buyurdu: 'Annene babana
saygı göstereceksin'; 'Annesine ya da babasına söven kesinlikle
öldürülecektir.'

 Czci ojca i matkę i: Kto by złorzeczył ojcu
abo matce, śmiercią niechaj umrze.



 

 But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by whatsoever thou mightest
be profited by me;

 Ama siz, 'Her kim anne ya da babasına,
benden alacağın bütün yardım Tanrı'ya adanmıştır derse, artık
babasına saygı göstermek zorunda değildir' diyorsunuz. Böylelikle,
töreniz uğruna Tanrı'nın sözünü geçersiz kılmış oluyorsunuz.

 A wy powiedacie: Kto by kolwiek rzekł ojcu
abo matce: Dar, którykolwiek jest ze mnie, tobie pożyteczen
będzie;
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